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Prezentul Acord de Împrumut este încheiat de către şi între

Uniunea Europeană, reprezentată de Cornisia Europeană,

denumită în continuare “Comisia"

şi

România, reprezentată de Ministrul Finanţelor,

denumit în continuare “Statul Membľulł,

denumite în çontinuare în mod solidar „Părti" şi individual „Parte".

PREAMBUL

Intrucât:

(1) Regulamentul (UE) 2025/1 106 al Consiliului din 27 rnai 2025 de instituire a
Instrumentului „Actiunea pentru securitatea Europei" (SAFE) prin consolidarea
industriei europene de apărare' („Regulamentuł SAFE") stabileşte condiţiile şi
procedurile de acordare a asistenţei financiare statelor membre, permiţânduąe
acestora să realizeze investiţii publice urgente i majore în sprijinul industriei
europene de apărare, în confonitate cu Planurile acestora de investiţii pentru
industria etiropeană de apărare;

(2) Asistenţa §nanciară se acordă în urma evaluării pozitive de către Cornisie a cererii
de asistenţă financiară a statului menibru, susţinută de planul său naţional de
investiţii pentru industria de apărare, n conformitate cu condiţiile Regularnentului
SAFE

(3) Consiliul, pe baza unei propuneri a Cornisiei, pune la dispoziţie asistenţa §nanciară
printr-o decizie de punere în aplicare, în conforrnitate cu artiçolul 8 din
Regulamentul SAFE;

(4) Perioada de disponibilitate i condiţiile detaliate ale asistenţei financiare sunt
stabilite în special pe baza unui acord de mprumut care se încheie între Cornisie i
statul rnembru;

(5) Comisia şi statul mernbru trebuie să înclieie acorduri operaţionale care să stabilească
dintre punerea în aplicare a planului de investiţii al statului membru pentru
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industria europeană de apărare şi asistenţa financiară corespunzătoare, precum şi alte
elemente menţionate Ia articolul 10 (3) din Regulamentul SAFE;

(6) Disponibilizarea împrumutului se efecwează în tranşe, pe baza progreselor
înregistrate în îndeplinirea planului de investiţii pentru industria eiiropeană de
apărare şi sub rezerva disponibilităţii fondurilor;

(7) La 28 noiembrie 2025, stattil membru a prezentat Comisiei o cerere de asistenţă
frnanciară in temeiul articolului 7 (1) din Reguĺamentul SAFE:

(8) Decizia de punere in aplicare a Consi1iuui stabi1ete un sprijin sub formă de
împrumut, în valoare maximă de 16.680055.394 EUR pentru statul inembru. In
conformitate cu cel de-al doilea paragraf aJ Articolului 2 din Decizia de punere în
aplicare a ConsiJiului şi cu articolul 1 1 din Regulamentul SAFE, o sumă de
2.502.008.309, 1 O EIJR din împrumut ar trebui să fie disponibilizată statului membni
sub formă de preflnanţare;

(9) Dispoziţiiłe articolului 223 din Reguiarnentul ftnanciar2 referitoare la punerea în
aplicare a asistenţei financiare de către Comisie ar trebui să se apHce sprijinului sub
formă de împntmut îi temeiul prezentului Acord de împrumut;

(10) Comisia va lansa, în numele Uniunii, emisiuni de obligaţiuni, titluri de
creanţă, efecte comerciale, bonuri de tezaur pe termen scurt sau orice alte tranzacţii
fínanciare adecvate pe termen scurt şi!sau limg („instrumente de flnanţare") pentni
finanţarea asistenţei financiare sub formă de împrumut solicitat de statul membru;

(1 I) Strategia de finanţare a Comisiei, prevăiută la articolul 7 din Decizia de
punere în aplicare (UE, Euratom) 2023/2825 a Comisiei din 12 decernbrie 2023 de
stabilire a rnăsurilor necesare pentru administrarea i realizarea operaţiunilor
Uniunii de împrumut şi de gestionare a datoriei în cadrui strategiei de flnanţare

diversificate şi a operaţiuniior de credit conexe3 („Strategia de flnanţare
diversificată") ar trebui să se aplice finanţării sprijinului sub formă de împrumut
acordat în temeiul Regulamentului SAFE

(12) Comisia ar trebui să acorde tranşele din mprumut cu o scadenţă pe terrnen
lung de până la maximum 45 de ani, rarnbursarea principaluiui începând după o
perioadă de graţie de 10 ani.

( 1 3) Pentru a asigura protecţia efecrivă a intereselor financiare ale Uniunii,
punerea în aplicare a prezentuiui acord trebuie să asigure respectarea şi să nu
submineze eficacitatea tuturor măsuriior actuale sau viitoare adoptate de Consiliu în
temeiul Regulamentuiui (UE, Euratom) 2020/2092 al Parlamentului European şi al
Consiliului din 1 6 decembrie 2020 privind un regim general de condiţionalitate
pentru protecţia bugetului Uniunii („Regulamentui (UE, Euratom) 2020/2092").
Aceasta incJude, în special, respectarea articolului 2 din Decizia de punere în
aplicare 2022/2506 a Consiliului. In rnod particuiar, alineatul (2) aI respectivei
dispoziţii interzice asumarea oricăror angajamente juridice cu trusturiie de interes
public, astfei cum sunt specificate în aceasta, şi cu entităţile întreţinute de astfel de
trusturi de interes pubtic, in cazul în care Coinisia execută bugetul în cadrul gestiunii
directe şi indirecte. Această interdicţie se extinde la încheierea de contracte de
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achiziţii publice, subcontracte sau orice alte acorduri contractuale la orice nivel al
implenientării achiziţiilor publice cuprinse în planul de investiţii pentru industria de
apărare. Cornisia ar trebui să aibă posibilitatea de a solicita statelor mernbre sá se
asigure că această interdicţie este respectatä pe întreg Ianţul de finanţare. Dispoziţiile
relevante ale prezentului acord de îrnprurnut ar trebui interpretate în conformitate cu
prezentul considerent

Părţile au convenit dupä cum urmează:

Articoliil 1 Obiectul Acordului

Prezentul Acord de Îrnprurnut stabileşte drepturile şi obligaţiile Părţilor, precurn şi
ternienii şi condiţiile aplicabile asistenţei fînanciare acordată sub forrnă de împrurnut
pe baza îndeplinirii satisracătoare de către statul membru a activităţilor, cheltuielilor
şi rnăsurilor prevăzute în Planuĺ SAFE şi detaliate în continuare în Acordurile
operaţionak, denumite în continuare ‚jaloane. Sub rezerva dispozitiilor
Regulamentului SAFE, ale Deciziei de punere în aplicare a Consi]iului, ale
Metodologiei de alocare a costurilor, ale Acordurilor operaţionale şi ale prezenhilui
acord de îrnprurnut, Uniunea pune la dispoziţia statuíui membru îrnprurnutul cu
valoare totală a principatului de rnaxim J6.680.055.394 EUR.

2. Statul mernbru trebuie să utilizeze împrumuml în conforrnitate cu Regulanientul
SAFE, cu Decizia de punere în aplicare a Consiliului i, dacă este cazul, cu deciziile
Comisiei privind disponibilizarea sumelor conforrn articolului 12 (3) din
Regularnentul SAFE.

3. Împrurnutul va fi denorninat exclusiv în euro, aceasta fiind valuta contului şi a
pĺăţiíor. Perioada de disponibilitate a împrumutului va fi până ta data de 3 1
decernbrie 2030.

Articolul 2 Maturitatea

1. Fiecare Tragere va avea o maturitate rnaxirnă de 45 de ani de la data disponibilizării.

2. Rambiirsarea principalului Tragerii va începe după o perioadă de graţie de 10 ani de
la data disponibilizării şi va f'i împărţită in rate egale pe durata rnaturităţii rărnase a
Tragerii.

Articolul 3 Intrarea în vigoare

t. Îu urma semnárii de către toate Părţile şi intrarea în vigoare a acordurilor
operaţionale, prezentul Acord de îrnprurnut va intra in vigoare la data la care Comisia
a primit de la Statul Membru notificarea oficială subforma Avizului Juridic,
elaboraţ în conforrnitate cu Anexa V la acest Acord de Iniprurnut, potrivit căruia
toate cerinţele de natură constituţională şi legalá pentru intrarea în vigoare a
prezentului Acord de Irnprumut şi angajarnentul valid i irevocabil al Statului
Membru faţă de toate obligaţiile prevăzute de prezentul Acord de Imprumut au fost
îndeplin
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2. Intrarea în vigoare va avea Ioc nu mai târziu de 6 Iuni de Ia semnarea prezentului
Acord de Imprumut. Dacă prezentut Acord de Imprumut nu a intrat în vigoare până
la data respectivă, Părţile la Acordul de Imprurnut vor înceta să mai aibă obĺigaţii în
cadnil acestuia.

Articolul 4 Definiţii

i. În prezentul Acord de Împnirnut (inclusiv în prearnbulul acestuia), termenii de rnai jos
vor avea urrnătoru] înţeles:

“Perioadă de Dispoiiibilitate" înseamnă perioada care curge până la data
definită în Articolul 1(3) din prezentul Acord de Imprumut.

2. ‘tZi lucrătoare" inseanină o zi în care sisternul de plată 12 este descbis pentru
activitate.

3. “Convenţia privind ziua lucrătoare" insearnnă convenţia privind ziua
łucrătoare cornunjcată în Notificarea de Confirmare.

4. „Comisie" inseanmă Comisia Europeană.

5. “Notiflcare de Confiriuare" înseamnă notificarea scrisă a Comisiei transrnisă
Statului Mernbru sub forrna Anexei IV, care stabi1ete teniienii unei Tranşe
sau a unei Subtranşe din îrnprurnut;

6 “Conflict de jntej-ese" în conformitate cu articolul 61 din Regulamentul
financiar, înseamnă că exercitarea irnparţială şi obiectivă a funcţiilor unei
persoane irnplicate în punerea în aplicare a sprijinului financiar în temeiul
Regulamentului SAFE este coiiiprornisă din motive tegate de familie, viaţa
afectivă, afinităţi politice sau naţionale, interese economice sau orice alt interes
personal direct sau indirect. Un conflict de interese include situaţii care pot fi
percepute în rnod objectiv, drept conflict de interese

7. “Corupţie" înseanină corupţie în înţelesul Articolului 138(I)(d)(ii) din
Regularnentul Financiar.

8 “Cost de derulare" este costu] de derulare aşa curn este definit în
Metodologia pentru alocarea costurilor.

9. “Cost de flnanţare" este costul de finanţare, astfel cum este definit în
Metodologia pentni alocarea costurilor.

10. “Cost de administrare a lichidităţii" este costul đe adrninktrare a
lichidităţi[or, astfel cum este definit în Metodologia pentni alocarea costurilor.

1 L “Costul servjciilor" este costul serviciilor pentru cheltuielile de regie, astfel
curn este definit in Metodologia pentru alocarea costurilor.

12. “Decizia de punere în aplicare a Consiliului" înseamnă Decizia de punere în
licare (UE) 2026/368 a Consiliului din 1 l februarie 2026 privind punerea ta
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dispoziţia României a asistenţei financiare în temeiul Regutamentului (UE)
2025/1 106 (OJL, 2026/368, 19.2.2026).

13. „Tragere" înseamnă o disponiblizare către Statul Membru a unei Tranşe sau a
unei Subtranşe din Imprumut, în baza acestui Acord de împrumut

14. „Data tragerii" înseamnă, în legătură cu orice Tragere, data transferului
Sumei nete a Tragerii în contul T2 al Statului Membm prevăzut la articolul 8
(7).

15. „Data scadenţei" înseamnă orice dată indicată în Notificarea de confirmare la
care trebuie efectuată o plată a sumei prrncipalului şi a costului de finanţare,
sau care este indicată întro factură emisă îti conformitate cu Metodologia đe
alocare a cosmrilor, la care trebuie efectuată o plată a Costului serviciilor şi a
Costului de administrare a lichidităţii.

16. „Rambiirsare anticipată" insearnnă orice rambursare anticipată voluntară, în
totalitate sau parţială, a Imprumutului, efectuată la iniţiativa Staliilui Membru.

17. 11Restituire anticipată" înseamnă restituirea anticipată a Împrumututui
soticitatâ de către Comisie.

1 8. „BCE" înseainnă Banca Centrală Europeană

19. „UE" însearnnă Uniunea Europeană.

20 “Eveiiiment de neonorare a obligaţiilor" înseamtiă un eveniment defínit în
Articolul 14 (1) din prezentul Acord de împrumut.

2 l. „Regulamentul financiar" înseamnă Regulamentul (UE, Euratom)
2024/2509 al Parlamentului European şi al Consiliului din 23 septembrie 2024
privind noniele fínanciare aplicabile bugetului general al Uniunii.

22. “Fraudă" înseamnă fraudă. in înţelesiil Articolului 138 (1)(d)(i) din
Regulamentul Financiar.

23. „Datoria publică generală" înseamnă îndatorarea ce cuprinde datoria publică
generală deterrninată în conformitate cu Sistemul European de Conturi 2010
(„ESA 2010"), aşa cum este prevăzută de Regulamenrnl (UE) 549/2013 al
Parlamentului European şi a] Consiliului din 21 mai 2013 privind Sistemul
European de conturi naţionale şi regionale din Uniunea Europeanä.

24. „Data ptăţii dobänzii" însearnnă orice dată la care dobânda este plătibită în
baza Acordutui de împrumut.

25. „Perioada de dobândă" inseamnă Perioada de dobândă, aşa cuni este defnită
în Metođologia pentru atocarea costurilor
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26. „Avizul juridic" înseamnă avizul juridic emis de Ministerul Justitiei,
Ministerul Finanţelor sau orice altă autoritate naţională relevantă a statului
membru, siib forma Anexei V.

27. „Tranşă din îrnprumuť' înseamnă tranşa de prefinanţare din irnprumut şi
sumele care au racut obiectu] unei Cereri de Piată;

28. „Acord de imprumuť' înseatimă prezentul acord de împrumut.

29. „Împrumuť' inseamnă asistenţa linanciară, sub formă de împrumut, pe care
Comisia o pune la dispoziţia Statului Membru, în baza acestui Acord de
Imprumut şi în conformitate cu Regularnentul SAFE şi Decizia de punere în
aplicare a Consiliu]ui.

30. “Eveniment de perturbare a pieţei"înseamnă, la momentul unei emisiuni
propuse de Instrumente de fuiatiţare, producerea uiior evenimente sau
circumstanţe care afectează condiţi1e naţionale sau internaţionale de natură
ftnanciară, politică sau economică sau pieţele internaţionate de capitai sau
ratele de schimb valutar sau controalele de schimb care, îii opinia rezonabilă a
Comisiei, pot să afecteze mtr-o nianieră substanţiaiă realizarea de către
Comisie a unei emisiuni, oferte saii distribuiri reuşite de Instrumente de
finanţare la uii preţ rezonabil.

3 1. „Data maturitţii•"tnseamnă data programată pentru rambursarea totală a
principalului unei Tranşe sau a unei Subtranşe din Imprumut, astfel cuni este
definită într-o Notďicare de Confirmare.

32. “Sumă netă a tragerii" înseamnă surnele din Instrunientele de finanţare minus
(i) suma agregată de compensare a prefinantării, în conforniitate cu Articoiul
6 din prezentul Acord de împrumut in legătură cu orice Tragere, şi (ii)
compensarea sumelor datorate de Statul Membru în temeiul prezentu]ui Acord
de împrumut sau al oricăror alte prograne ale UE cu orice creanţă pe care statul
membru o are faţă de Uniune în temeiu) SAFE şi!sau al oricăror alte programe
ale UE, ce rezultă într-o surnä care trebuie să tie disponibiLizată Statului
Membru.

33. “Acordurile operaţionale" înseamnă acordurile operaţionale convenite între
Statul Menibru şi Comisie, astfel cum este prevăzut în Articolul 1 O din
Regulamentul SAFE.

34. “Tranşă de prefinanţare din Împrumut" înseamnăpartea din împrumut care
urmează a fi disponibilizată ca prefinantare, astfel cum esie prevăzut Ia
Articolul 6 din prezentul Acord.

35. “Metodologia peutru alocarea costurilor" înseanină Decízia de punere in
aplicare (EU) 2024/1974 a Cotnisiei diLi 12 iulie 2024 de stabilire a cadrului
pentnt alocarea costurilor legate de operaţiuniie de împruniut şi de gestionare

‘
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a datoriei în cadrul strategiei de fínantare diversiĺicate4, cli modificările,
completările sau înlocuirile ulterioare, după cum e cazul.

36. „ĺndatorarea Publică Exteriiă" înseamnă întreaga îndatorare. care constituie
datorie guvernamentală generală (i) care este exprirnată sau plătibilă în altă
monedă decât moneda Statului Membru şi (ii) Gare nu a fost contractată sau
asumatä iniţial în baza unui contract sau instrtiment încheiat cu sau emis pentru
creditori care, în majoritatea lor, sunt rezidenţi ai Statului Membru sau entităţi
care au sediul principal sau tocul principal de desfaşurare a activităţii pe
teritońuł Stamtui Membru.

37. “Îndatorare Publică Internă" înseamnă întreaga datorie guvernamentală
generată care (i) este expriniată în moneda Imprutiiutatului, (ii) este sub forma
sau este feprezentată de obligaţiuni, hârtii sau alte titturi de valoare sau garanţii
pentni astfel de titturi, şi (iii) este saupoate fi cotată sau listată sau achiziţionată
şi vândută în mod obişnuit pe orice bursă de valori, sistern automat de
tranzacţionare, tranzacţionare în afara bui-sei, sau pe ałtă piaţă de
tranzacţionare a titlurilor de valoare.

38. “Îndatorare Relevantă" înseamnă Îndatorarea Pubtică Externă şi Îndatorarea
Publică Internă

39. „Cerere dc Plată" înseamnă cererea Statului Mernbru de disponibitizare a
Tranşelor din Imprumut, Ia care se face referire in Articolul 1 2(2) din
Regulanientul SAFE, sub ťorma Anexei I.

40. „Planul SAFE" înseam.tiă platiut de investţii ai statului mcmbru pentru
industria europeană de apărare, prezentat de statul membru împreună cu
cererea de asistenţă financiară, astfel cum se menţionează îii articolul 7 din
Regulamentul SAFE, care a fost evaluat de Cornisie (Ares (2025)1 1571675).

41. „Regulamenhil SAFE" înseanmă Regutanientul (UE) 202511106 al
Consiliutui din 27 mai 2025 de instituiie a Instrurnentului Acţiunea pentru
Securitatea Europei (SAFE) prin consoĺidarea industriei europene de apărare.

42. “T2" înseanmă sistemut de plată transeuropean automat de tran&fer rapid cu
decontare pe bază brută în timp real, care utilizează o platfonnă unică partajată
şi care a fost tansat în martie 2023.

43. “Taxe" îiseamnă orice irnpozit, contribuţie, inipunere, sarcină sau attă taxă sau
reţinere similară (incLusiv orice penalitate sau dobândă plătibită în Iegătură cu
orice neplată sau întârziere la ptata oricăreia dintre acestea).

44. „TFEU" înseamnă Tratatul de Funcţionare a Vniunii Europene

45. „Subtranşă" însearnnă o parte dintr-o Tranşă din Împrumut.

europa.eu/eli/decimpl/2024/1974/oj
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Articolul 5 Responsabilitatea Statului Membrii

Statul Membru va fi responsabil şi răspunzător pentru implementarea adecvată a
Planului SAFE, inclusiv pentru îndeplinirea la timp şi în mod satisfcător a
jaloanelor, astfel cum vor fi detaliate ulterior in Acordurile Operaţionale.

2. În confonnitate çu Articolul 4 (2) din Regulamentul SAFE, statul membru poate
utiliza împrumuiul în sinergie cu alteprograme ale Uniunii, în conforrnitate cu
normete aplicabile acestor programe. Imprumutul poate fi utilizat, de asemenea
pentru finanţarea açtivităţilor care au beneficiat de o contribuţie a IJniunii în cadrul
unui program al Uniunii

Árticolul 6 Prefinanţarea

1. Comisia va disponibiliza ca prefinanţare, o sumă de 2.502.008.309, 1 0 EUR („Tranşa
de prefinanţare din Imprumuť'), ca parte din mprumut, în limita posbi1ităţi1or, în
termen de trei luni de la intrarea în vigoare a prezentului Acord de împrumut.

2. Statul Membru confirmă şi convine în rnod irevocabil că:

a) Plata Tranşei de prefinanţare din Împnimut va face obiectul disponibilităţii
fondurilor;

b) Costul de Finanţare, Costul de administrare a Lichidităţii şi Costul serviciilor
pentru cheltuielile de regie aferent Tranşei de prefinanţare din Imprumut se
vor baza pe Metodologia pentru alocarea costurilor;

c) Data de Maturitate a Tranşei de prefinanţare din Împnirniit va fi de 45 de ani;

d) Tranşa de prefinanţare din Îrnpruinut va fi disponibilizată în una sau în mai
rnulte Subtranşe;

e) Acesta va acłiita orice onorarii, costuri şi cheltuieli, inclusi\', dacă este cazul,
cosiuri de derulare.

3. Comisia va emite çătre Statul Mernbru o Notificare de Confirmare. care prevede
tennenii financiari ai Tranşei sau subtranşelor de prefinanţare din Irnprtimut. Se va
considera că Statul Membru a acceptat în avans termenii Tranşei sau subtranşelor de
prefinanţare din Imprutnut, astfel cum sunt prevăzuţi în Notificarea de Confirrnare.

4. Pentru prefinanţarea disponibilizată în conformitate cu alineatul 1, o sumă
corespunzătoare procentului egal cu raportul dintre prefinanţarea rărnasă
necompensată şi sumele rămase din Imprumut care urniează să fie disponibilizate
va fi dedusă din fiecare Tragere pentru a calcula Suma netă a tragerii, în vederea
compensării prefinanţării până când va fi compensată în totalitate.

5. La solicitarea Statului Membru, prin cererea de plată, pot f deduse sume
suplirnentare din fiecare Tragere pentni a compensa prefinanţarea in mod aniicipat.

6. Sumele din prefinanţare, care nu au ťost cornpensate până la data de 3 1 decembrie
2028 vor ft imediat scadente i plătibile ta cererea Comisiei. Comisia va avea dreptul
de a compensa aceste sume cu orice sume pe care Statul Membni le poate prirni de
Ia Coinisie în cadrul SAFE şi!sau al altor prograrne UE.
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7. Orice prefinanţare va fi declarată imediat scadentă şi plătibilă în urma încetării
Acorduhii de Impruniut. Se va aplica Articolul 14 (3) din prezentul Acord de
împrutnut.

Articolul 7 Cereri de plată şi verificarea condiţiilor

1. Atunci cánd transmite Cereri de Plată, în conformitate cu prevederite Articolului 1 2
din Regulamentul SAFE, Statul Mernbru va justifka în mod corespunzător faptul că
au fost îndeplinite m mod satisfcător jaloanele asociate respectivei Tranşe din
lmprumut

2. Atunci când este transrnisă o Cerere de Plată în conformitate cu Articolul 12 din
Regulamentul SAFE, Statul Membru:

a) Va oferi justificări cu privire la indeplinirea satisracătoare a jatoaneior
relevante;

b) Va solicita, în legătură cu Imprumuwl, un maxim aI surnei prevăiute în
Decizia de punere în aplicare a Consiliului;

c) Va utiliza formularul prevăiut îii Anexa 1 1a prezentul Acord de îrnprurnut;
d) Va ataşa o Declaraţie de conformitate semnată, întocmită conforrn

rnodelului prevăzut în Anexa II la acest Acord de Imprumut;
e) Va ataşa un raport de progres i orice alte documente necesare în

conforrnitate cu Acordurile operaţionale.

3. Statul Membru va depune toate eforturile necesare căutâiid să respecte graficul
orientativ de cereri de plată prevăzut în Acordurile Operaţionale Cererea finală de
Plată va fi depusă până la data de 30 septembrie 2030.

4. Evaluarea preliminară conform Articolului 12 din Regulamentul SAFE va fi

efectuată de către Comisie in baza informaţiiĺor ťurnizate de Statul Membru în
confortnitate cu alineatul 2. În scopul evaluării, se iau in considerare şi Acordurile
Operaţionale. Comisia poate solicita informaţii suplimentare şi!sau poate efectua
contToale şi controale Ia faţa locl]lui pentru a verifica îndeplinirea jaloanelor,
inclusiv cu privire Ia ireversibilitatea jaloanelor îndeplinite anterior in rnod
satisracător. În cazul îii care Comisia notifică Staml membru cu privire la necesitatea
unor informaţii suplimentare majore sau a unor corecţii a cererilor de plată, perioada
dintre data solicitării Comisiei şi data depunerii docurnentelor suplimentare sau
corectate nu este luată în considerare in senstLl calculării termenului prevăztit la
articolul 12 (3) din Reu1amentul SAFE.

5. Atunci cánd, îii urma evaluării in baza Articoíului 12 din Regulamentul SAFE,
Comisia stabileşte. în conforrnitate cu Articolul 12 (4) din RerulamentuL SAFE, că
doar o parte dii jaloanele stabilite în PIanuI SAFE şi detaliate in continuare în
Acordurile operaţionale au fost îndeplinite în rnod satisracător, Cornisia va stabili
cota din Traiia din Împrarnut care va fi suspendată, în urma procedurii de observaţii
confortn Articolului 23

ARTICOLU fectuarea de tragcri, condiţii prealabile şi disponibilizare
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Orice Tragere va fi condiţionată de adoptarea de către Comisie a unei deçizii de
atitorizare a Tragerii şi va fi limitată la suma stabilită în decizia respectivă.

2. Nu se va efectua nicio tragere ‘mainte ca, Comisia să fi primit:

(a) notificarea oficială sub forma avizului juridic de către statul membru că toate
cerinţele constituţionale şi legale pentru ca dispoziţiile privind împrumuturile
respective să intre în vigoare şi angajamentul valid şi irevocabil al Statului
Mernbru faţă de toate obligaţiile care decurg din prezentul Acord de
iniprumut au fost îndeplinite; şi

(b) o Cerere de piată (nu se aplică pentru Tranşa de prefinanţare din împrumut).

Stahil Membru este în mod irevocabil ob]igat de terrnenii Cererii de Plată.

3. O Cerere de Plată nu va fi privită ca şi cum ar fi fost finalizată în mod corespunzător
dacă nu specifică informaţiile prevăzute in Anexa I.

4. Obligaţia Comisiei de a plăti Statului Menibru Suma Netă a Tragerii in legătură cu
o Tranşă din Imprurnut, în baza prezentului Acord de împrumut va depinde de:

a. faptul că nu s-a produs niciun eveniment care ar face ca orice declaraţie racută
în Avizul Juridjc să fte incorectă;

b. faptul că, Comisia a primit din partea Ministrului Finantelor aI Statului
Mernbru tin document oficial care indică persoanele autorizate să sernneze
Cererea de Plată (şi, astfel, să angajeze în mod valid Statul Membru) şi care
conţine specimenele de sernnătură ale acestor persoane;

c. fapwl că, cu excepţia Tranşei de prefinanţare din împrurnut, Comisia să fi

priniit o Declaraţie de conformitate semnată în mod corespunzător, întocmită
conform rnodelului prevăzut în Anexa II la prezentul acord de împrurnut şi, în
conformitate cu Acorduri]e operaţionale, raportul de progres (şi, orice alt
docurnent solicitat în temeiul Ácordurilor operaţionale);

d. faptul că Comisia a adoptat o decizie de autorizare a disponibilizării Tranei
din Irnprumut, in special în temeiul Articolului l 1 şi Articoluluj 12 (3) şi (4)
din Regulamentul SAFE.

e. disponibilitatea finanţării;

ť. faptul că nu s-a produs niciun Eveniment de Perhtrbare a Pieţei;

g. faptul că nu 5-a produs nicio schirnbare seniniftcativă negativă de la data
sernnării acestui Acord de împrutnut care, în opinia Comisiei, în urma
consultării cu Statul Membru, ar putea prejudicia în mod substanţial abilitatea
Statului Membru de a-şi îndeplini obligaţiile de plată prevăzute de prezeiituI
Acord de îtuprumut, adică de a achita serviciul datoriei aferent oricărei
Tranşelor din Irnprumut care urmează să fie finanţate şi de a lerambursa;
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h. faptul că nu s-a produs niçiun Eveniment de Neonorare a Obligaţiilor care să
nu fi fost soluţionat în mod satisfăcător pentru Cotnisie.

i. faptul că nu a avut ţoç niçio ncălcare semnificativă a vreunui acord financiar
incheiat între UE. reprezentată de Cornisie, şi România. care afeçtează sau
riscă în mod serios să afecteze buna gestiune financiară a bugetu]ui Uniunii
sau protecţia intereselor finançiare ale Uniunii;

j. faptul că au fost respectate deciziile de punere în aplicare ale Consiliului
adoptate în temeiul Regulamentuĺui (UE, Euratom) 2020/2092 şi absenţa
eludării eficacităţii oricărei măsuri adoptate de Consiliu în temeiul
Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2092.

5. O Tranşă din Îrnprumut poate ft disponiblizată în una sau în rnai multe Subtranşe.

6. Comisia va emite către Statul Mernbru o Notificare de Confirrnare, care prevede
termenii financiari aferenţi Tragerii. Se va considera că Staml Membru a acceptat în
avans terrnenii Tranşei sau Subtranşei din lrnprumut prevăzuţi în Notiflcarea de
Confirrnare. Pentru evitarea oricărei îndoieli, Comisia nu are nicio obligaţie de a
analiza în termeni favorabili vreo çerere din partea Statului Membru în orice mornent
pentru a inodifica oricare dintre terrnenii ftnanciari ai unei Tranşe sau Subtranşe din
Irnprurnut.

7. Comisia va solicita BCE să transfere Suma Netă a Tragerii a unei Tranşe sau
Subtranşe din Irnprurnut la Data de Disponibilizare în urrnătorul cont în Euro aI
Statului Membru deschis la:

Banca Naţională a României, Bucureşto ( participant direct T2) SWIFT BIC:
NBORROBUXXX pentru nurne beneftciar: Ministerul Finanţelor, Bucureşti,
SWIFT BIC: TREZROBUXXX, IBAN RO11NBOR32I680043OEURXXX

O disponibilizare în acest cont bancar vadescărca Comisia de obligaţia sa de a
disponibiliza în baza prezentu]ui Acord de Irnprumut respectiva Tragere.

8. Drepwl Statului Membru de a primi Tranşe sau Słlbtranşe din Îrnprumut conform
prezentului Acord de împrumut expiră la sfârşitul Perioadei de Disponibilitate, în
urrna căreia suma netrasă din Imprumut va fi considerată a fi anulată imediat, cu
excepţia oricărei Trane pentrti care Cornisia a adoptat o decizie de autorizare a
Tragerii înainte de data respectivă.

Articolul 9 Declaraţii, garanţii şi angajamente

1. Declaraţii

Prin sernnarea acestui Acord de îrnprurnut, Statul Membru declară şi garantează
Comisiei că la data aceswi Acord de îrnprurnut şi la fiecare diii Datele de
Disponibilizare:

fiecare Tranşă din Îrnprurnut va constitui o obligaţie negarantată, directă,
necondiţionată, nesubordonată şi generală a Stamlui Mernbru şi va avea cel

Juţin rang parż passu cu toate celelalte împrumuturi şi obligaţii negarantate
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i nesubordonate prezente şi viitoare ale Statului Mernbru, care decurg din
Indatorarea sa Relevantă prezentă sau viitoare; şi

(b) Avizul Juridic este corect şi conforrn.

2. Angajamente

Statul Mernbru se angajează. până la rnomentu! la çare întreaga sumă a pdncipalului
prevăzut în acest Acord de irnprurnut va ft fost integral rarnbursată şi toatedobänzile
şi surnele suplirnentare datorate, dacă există. conform acestui Acord de Imprumut.
vor fi fost integral plătite:

(a) să utilizeze Valoarea Netă a Tragerii a fíecărei Trageri in conforrnitate cu
Regulamentul SAFE şi cu Decizia de punere in aplicare a Consiliului şi cu
orice alte çonditij aplicabile Ia data erniterii Cererii de Plată;

(b) să obţină şi să menţină pe deplin în vigoare toate autorizaţiile necesare pentni
a îndepíini obligaţiile ce îi revin prin acest Acord de împrurnut;

(c) să respecte, n toate privinţele, legile aplicabile ce pot influenţa capacitatea
sa de a duce la îndeplinire acest Acord de împrumut;

(d) să plătească toate comisioanele, costurile şi cheltuielile, inclusiv, dacă este
cazul, costuri de derulare, calculate in conformitate cu Metodologia pentru
alocarea costurilor;

(e) rară a aduce atiiigere Protocolului ‘7 anexat la Tratate, să recunoasçă faptul că
Uniunea va beneřicia de o capacitate juridică şi prívilegii identice cu cele
acordate instituţiilor fínanciare internaţionale;

(f) să asigure faptul că verificările şi rnăsurile Ia care se face referire la Articolul
20 din acest Acord de împrurnut sunt irnplernentate;

(g) exceptând privilegiile enurnerate la sub-alineatele de la (1) Ia (8) de maijos:

(i) să nu garanteze prin ípotecarea, gajarea sau prin alte forme de grevare
a propriilor sale active saii venituri, nici o Indatorare Relevantă prezentă
sau viitoare şi nici o garanţie sau asigurare de despăgubireacordată în
legătură cu aceasta, decât dacă în acelaşi timp şi Irnpnirnutul
beneficiază de rangparripassu şi pro raía într-o astfel de garanţie; şi

(ii) tinând searna de particularităţile instrurnentelor de îrnprumut ale
Uniunii, să nu acorde nici unui creditor sau deţinăior de Datorie
Guvernarnentală Generală nici un fel de prioritate în faţa Cornisiei.

Instituirea urrnătoarelor privilegii nu va constihti încălcare a acestui Articol 9:

( 1) privilegiile asupra oricărei proprietăţi, instituite pentru garantarea
preçului de achiziţie al acelei proprietăţi sau constructie a acelei
proprietăti şi orice reînnoire sau prelungire a unui astfel de privilegiu care

13
Traducere autorzată

dn lmba engiezá



este lirnitat la proprietatea ce a făcut iniţial obiecml său şi care garantea2ă
orice reînnoire sau pretungire a fínanţării asigurate iniţial; şi

(2) privitegii asttpra unor bunuri comerciate ce apar în cursut operaţiuniłor
comerciale obişnuite (şi care expiră cel târziu într-un an de la acestea)
pentru finanţarea irnportului sau exportului accstor bunuri în sau din
Statul Membm; şi

(3) privitegii prin care se asigură sau se garantează plata unor Îndatorări
Relevante contractate exclusiv pentru a se asigura ftnanţarea unui anume
proiect de investiţii, cu condiţia ca proprietăţite pentru care se aplică
aceste privilegii să fie proprietăţi ce fac obiectul respectivei rinanţări a
proiectului. sau să fie venituri sau creanţe ce decurg din proiect; şi

(4) orice atte privilegii existente ta data setnnării acestui Acord de îinprumut,
cu condiţia ca aceste priviĺegii să rămână liniitate la proprietăţiîe afectate
în prezent de acestea şi la proprietăţile ce vor deveni afectate de astfel de
privilegii în baza unor contracte în vigoare ta data semnării acestui Acord
de Imprumut (inclusiv, în scopul evtării confbziüor, cristalizarea oriçăror
coniisioane variabile asurnate la data acesmi Acord de împrumut) şi cu
condiţia ca aceste privilegii să garanteze sau să asigure numai plata acelor
obligaţii astfel garantate sau asigurate la data acestuia sau orice
refinanţare a acestor obłigaţii; şi

(5) orice alte privilegii şi drepmri stamtare ce operează strict în virtutea Legii
şi ce nu pot fi evitate în modjustiftcat de către Statul Membru; şi

(6) orice privitegiu acordat sau cotisimţit în cadrut unei tranzacţii de
securitizare ce a fost agreată în preatabiĺ de către Comisie şi este reflectată
în conturile naţionale în confomiitate cu principiile ESA 20t0 şi cii
instrucţiunile EurQstat privind tranzacţiite de securitizare efectuate de
guvernetc Statelor Mernbre; şi

(7) orice privitegiu prin care se gai•antează obligaţii ale Statului Membru faţă
de orice depozitar central de valori mobiliare, cum ar fi Euroclear, oferit
în activitatea normală; şi

(8) oriçe privilegiu ce garantează o îndatorare de sub 3 rnilioane EUR, cu
condiţia ca valoarea agregată rnaximă a datoriei garantate prin privilegiul
respectiv să nu depăşească 50 rnitioane EUR

Aşa cutn este utilizat în acest Artkol 9 sintagrna ‘finanţarea unui anuţne
proiect de investiţii", înseamnă orice finatiţare a achiziţici. construirii sau
dezvoţtării oricăror proprietăţi ce au legătură cu un proiect, daçă entitatea ce
asigură acea finanţare agrează în rnod expres să privească proprietăţile
frnanţate şi venimrile generate de exploatarea acestor proprietăţi sau

•erderile sau pagtibele aferente acestora ca fiind principala sursă de
OlA/ąţ

ursare a sumelor acordate.
ORCCTrA

‘•,
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Articolul 1O Costuri şi cheltuieli

i. În ceea ce priveşte fiecare Tranşă din Împrumut scadentă, Statul Membru va
transfera în contul la care se face referire în Articolul 13, în legătură cu fiecare
Trană sau Subtranşă din Imprurnut

(a) la fiecare Dată a scadenţei, suma Costului de Finanţare;

(b) la fíecare Dată a scadenţei, surna Costului serviciilor pentru chelmielile de
regie

(c) la fiecare Dată a scadenţei, suma Costului de Administrare a LichidităţiŁ

2. Perioada de dobândă şi Datele transferului vor fi prevăzute. pentru fiecare Tranşă
sau Subtraxişă din Imprumut, in Notificarea de Confirmare pentru acea Tranşă sau
Subtranşă din Imprumut şi vor fi comunicate Statului Membru.

Cornisia va comunica Stamlui Membru surna Costului de Finanţare, a Costului
serviciilor pentru cheltuielile de regie şi a Costului de Administrare a Lichidităţii.
ce] irui târziu cu douăzeci de zile Iucrătoare înainte de Data scadenţei.

3. Costuňle suportate de către Comisie în baza acestui Acord de îtnprumut şi
imputabile Statului Membru vor fi calculate n funcţie de o formulă de calcul
compusă din Costul de Finanţare, Costul serviciilor pentru cheltuielile de regie şi
Costul de Administrare a Łichidităţii, care urmează să fie calculate şi facturate în
baza Metodologiei pentru alocarea costurilor, aplicabilă.

4. Fără a aduce atingere condiţiilor prevăzute în Articolul 14 din acest Acord de
îrnprumut, în cazul în care Statul Membru nu îşi respectă obligaţia de a transfera
orice sumă datorată conform acestui Acord de împrumut la Data scadenţei, Statul
Mernbru va plăti îxi plus dobânda de întârziere pentru suma restantă.

Dobânda de întârziere se calculează începând cu data scadenţei respective şi până Ia
data (exclusiv) la care suma restanlă este achitată integral.

Dobânda de întârziere se calculează la surna restantă, pe baza unor perioade de
dobândă succesive. Durata fiecărei perioade de dobândă este stabilită de Comisie
Rata dobânzii de întârziere aplicabilă este, pentru f]ecare perioadă de dobândă, cea
mai mare dintre urrnătoarele:

(a) o rată pe axi, care este valoarea agregată a

(i) 350 de puncte de bază şi

(ii) rata aplicată de Banca Centra]ă Europeană operaţiunilor sale principa]e
de refinanţare, sau

(b) 200 de puncte de bază peste Costul de Finanţare ce ar fi fost plătibil dacă
surna restantă ar fi conslituit o Rată în intervalul in care nu a fost açhitată.
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(c) O puncte de bază.

5. Atât timp cât łleplata continuă, rata dobâitzii de întârziere aplicabi[ă va fi
redeterrninată în conformitate cu alineatul (4) al prezentului articol 1O la sfrşitu1
fiecărei perioade de dobândă suççesive.

6. Orice dobândă de întârziere acumulată şi neplătită pentru o perioadă de dobândă
anterioară rămâne datorată şi plătibilă şi nu va genera dobânzi suplimentare, cu
excepţia cazurilor prevăzute in mod expres în prezentul articol

7. Dobânda de întârziere este imediat datorată şi plătibilă.

8. Stawl Mernbru se angajează să plătească Comisiei întreaga dobândă suplirnentarä şi
toate costurile şi cheltuielile, inclusiv onorańile legale, contractate şi plătibile de
către Comîsie drept rezultat al unei încă[cări a oricărei obligaţii prevăzute de
prezentiil Acord de împrumut de către Statul Membru. Pentru evitarea oricărei
îndoieli şi fără a aduce atingere Artico]ului 1 1(2), o plată efectuată de către Statul
Mernbru la orice dată care diferă de Data scadenţei va fí interpretată ca o încălcare
a obligaţiilor de rambursare prevăzute de prezentul Acord de împrumut

Articolul 1 1 Rambursarea şi Rambursarea Anticipată

1. Statul Membru va rambursa principalul fiecărei Tranşe din Împrumut la Data(ele)
scadenţei şi în baza condiţiilor ce i-au fost notificate de către Comisie în Notificarea
de Confirmare relevantă.

2. Statul Membru va transfera suma principalului datorat, în contul la care se face
referire în Articolul 1 3(3), la Data scadentei.

3. Orice sumă de principal care este transferată de către Statul Membru în scopul
rarnbursării în contul la care se face referire la Ârticolul 1 3(3), nu poate fi
reîmprurnutată de către acelaşi Stat Mernbnt

4. Statul Membru va avea dreptu] să ceară Rambursare Anticipatä. În acest caz, se
a1)lică procedura şi conditiile mentionate în Ánexa VI.

Terrnenii şi condiţiile vor asigura ín mod special fapml că Statul Membru suportă
toate costurile ce rezultă din toate Instrumentele de Finantare afectate, inclusiv
dobânda acurnulată datorată, chelwielile, onorariile, Cosml de adrninistrare a
Iichiditătii, costurile de încetare şi cosmrile de reziliere a oricărui produs de
protecţie. sau orice alte costuri definite in rrietodologia de alocare a costurilor

Surnele rambursate de Statul Mernbru nu pot fi reîrnprumutate de çătre acelaşi Stat
Mernbni.

Árticolul 12 Suspendarea i Anularea sumelor netrase

1. Comisia poate suspenda orice Tranşă sau Subtranşă din Împrumut netrasă din
Irnprumut, dacă Staml Mernbru nu respectă Acordul de Imprurnut; sau în caz de

wă a oricărui alt acord financiar îiicheiat între UE, reprezentată de
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Cornisie, şi statul mernbru, care afectează sau riscă să afecteze grav buna gestiune
ťinanciară a bugetului Uniunii sau protecţia intereselor financiare ale Uniunii.

2. În urrna suspendării Ia care se face referire a alineatul 1, Comisia poate anula surnele
respective după çe a respectat procedura de observaţii în conformitate cu Articolul
23.

3. Cornisia poate suspenda sau anu]a orice Tranşă sau Subtranşă din Împrumut, nelrasă
din Irnprurnut. dacă Statul Mernbru îşi declară intenţia de a nu rnai trage sume în
cadrul Irnprurnunilui.

Articolul 13 Pläţi

1. Toate plăţile ce vor fi efecmate de Statul Membru vor ťi achitate fără cornpensări sau
contrapretenţii, fără deducerea oricăror taxe, cornisioane sau orice alte speze şi a
oricăror alte costtiri pe toată durata acestui Acord de imprumut.

2. Statul Membru declară că toate p1ăţie şi transferurile făcute în baza acestui Acorđ
de îrnprurnut, precum şi Acordul de împrumut În sine, nu fac obiectul nici unei taxe,
sau impuneri de orice fel în Statul Mernbru şi nu vor face obiectul niciunei astfel de
taxe, sau irnpuneri de orice fel pe toată durata acestui Acord de îrnprurnut. Dacă
tomşi, Statul Membru sau Banca Centrală a Statului Mernbru sunt obligaţi prin Iege
să procedeze Ia astfel đe deduceri, Statul Membru va plăti sumele suplirnentare
necesare astfel încât Cornisia să prirnească integral sumele precizate in acest Acord
de îrnprumut.

3. Toate plăţile vor ťi efectuate de Statul Membru la Data scadenţei inainte de ora 1 1 :00
a.m.. ora Luxemburg-ului, în contul Cornisiei Europene nr. 406299013 1 deschis la
BCE (via T2 participant SWIFT-BIC ECBFDEFFBAC in favoarea beneficiarului
final EUCOLULŁXXX, sau in alt cont indicat đe Comisie in factura emisă în
conforrnitate cu Metodologia de alocare a costurilor

O plată efectuată la Data scadenţei în acest cont va descărca Stanil Membw de
obligaţia respectivă de rarnbursare.

4. Dacă Statul Membru plăteşte o suniă în Legătură cu oricare đintre Tranşele din
Imprurnut, care este mai rnică decât suma totală datorată şi plätibilă în baza acestui
Acord de îrnpntmut, Statul Mernbni renunţă prin prezenta la orice drepturi pe care
Ie-ar putea avea de a repartiza suma astfel plătită pentru sumele datorate.

Suma astfel plătită în cadrul unei Tranşe din împrumut va fí utilizată pentru
acoperirea plăţilor datorate în cadrul Tranşei respective în urrnătoarea ordine:

(a) în prhnu/ rônd, orice speze, cheltuieli şi cornpensaţii;

(b) in a/ doiřeci rćnd, orice dobândă datorată pentru plata cu întârziere stabilită
confomi ArtiçoluLui 10(4);

a/ treŕlea rôml, dobânda; şi

tni/ea rômI, principalul,
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cu condiţia ca aceste sutne să fie scadente sau restante la data respectivä.

5. Orice calcule şi deterrninări efectuate de către Cornisie în cadrul acestui Acord:

(a) vor fî efectuate intr-o manieră rezonabilă din punct de vedere cornercial; şi

(b) vor fí obligatorii pentru Comisie şi Statul Membru, în absenţa unor erori
evidente.

6. Convenţia privind Ziua Lucrătoare (Convenţia de numărare a zilelor) aplicabilă este
cea cornunicată prin Notificarea de Confirmare

Articolul 14 Evenimente de neonorare a obligaţiilor

1 Cornisia poate, prin notificare scrisă, transmisă Statului Mernbru, dectara că soldut
pńncipatului Irnprurnutului este datorat şi ptătibil imediat, îrnpreună cu dobânda
acumulată şi!sau poate anula orice Tranşă sau Subtranşă din Imprumut netrasă, dacă:

(a) Statitl Mernbru nu îşi îndepĺineşte sau nu îşi va putea îndeplini obliga;ia de a
transfera Ia Data scadenţei retevantă, în totalitate sau parţiat, orice plată a
principalului sau a Costului de Finanţare sau costu] serviciilor pentru cheltuielile
de regie sau orice alte sţime datorate în cadrul prezentuiui Acord de împrurnut
la datele lor de scadenţă, În integralitate sau parţial, În rnaniera agreată în cadrul
acestui Acord de Irnprurnut, în legătură cu oricare dintre Trane1e sau
Subtranşele din Imprurnut; sau

(b) Stawl Menibru nu îndeplineşte saŁt tm va îndeplini orice obligaţie prevăzută de
acest Acord de împrumut (alta decât eele Ia care se face referire la Articolul
14(1)(a), inclusiv obligatia prevăzută de Articolul 1(2) din prezentul Acord de
împrumut) şi neîndeplinirea respectivă continuă pe o perioadă de o lună de la
data ]a care Statului Membru i-a fost notificat acest aspect de către Cornisie; sau

(c) Comisia îi trirnite Statului Mernbru o declaraţie de neîndeplinire a obligaţiilor
în circurnstanţe în care obligaţiile Statului Mernbru din prezentul Acord sunt
declarate de către Curtea Europeană de Justiţie a nu ft obligatorii pentru sau
executabile îrnpotriva Starnlui Mernbru sau a fi ilegale; sau

(d) Comisia trirnite Statului Membru o declaraţie de neîndeplitiire a obligaţiilor în
circutnstanţe în care orice dectaraţie sau garanţie racută de Statuí Membru în
btiza acestui Acord de împrumut este incorectă, neadevărată sau îne1ătoare i
care, în opinia Comisiei, poate avea un irnpact negativ asupra capacităţii Statului
Membni de a-şi îndeplini obligaţiile prevăzute de acest Acord de Irnprumut sau
asupra drepturilor Cornisiei din prezentul; sau

(e) există cu privire la oricare acord de împrumut dintre Statul Membru şi Cornisie
sau orice instituţie sau organism aí UE, indiferent de sumă. o declaraţie de
neonorare saii este o neonoare de către Statul Membni a oricărei obligaţii de
plată de orice fel faţă de Comisie sau faţă de orice instituţie UE care conduce la
o declarare a stării de neonorare a ob]igaţiilor; sau
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(f) Îndatorarea Relevantă a Statului Membru având un cuantum agregat al
principalului de peste 250 rnilioane EUR face obiecml unei declaraţii de
neonorare a obligaţiilor de plată aşa curn este aceasta definită în orice instrument
ce guvernează sau probează acea îndatorare, şi ca rezultat al acelei đeclaraţii de
neonorare a obligaţiilor are loc o accelerare a respectivei îndatorări sau un
rnoratoriu a] plăti]or dejäclo; sau

(g) Statitl Membru nu îşi plăteşte o parte substanţială a Îndatorării sale Relevante
amncicând aceasta ajunge la scadenţă sau declară sau impune un moratoriu la
plata Indatorării sale Relevante sau a unei Inđatorări Relevante asumate sau
garantate đe acesta.

2.Cornisia poate, fără a fi obligată să facă acest lucru, să îşi exercite drepturile
confonn acestui Árticol 14 şi poaie de asemenea să Ie exercite numai parţial fră a
prejudicia exercitarea n viitor a acestor drepturi. Nici o întârziere în exercitarea
acestor drepturi nu poate implica renunţarea la niciun drept.

3.Statul Mernbru va rambursa toate costurile, cheltuielile şi coniisioanele plătibile
de Comisie ca urmare a unei Rambursări Anticipate a oricăreia dintre Trane1e sau
Subtranşele đin Imprumut, conform acesmi Articol 14, ce rezultă, în mod special,
din toate Instrumentele de Finanţare afectate. Totodată, Statul Membru va plăti
dobânda de neonorare a obligaţiei, conform Articolului 10(4) de rnai sus, care se va
acumula de Ia data Ia care cuantumul principalului Imprumutului a fost declarat
scadent şi plătibil irnediat până Ia data la care suma este achitată integral.

Articolul 15 Angajamente privind informaţiile

1. Statul Membnt va furniza Comisiei orice informaţie referioare la orice eveniment despre
care se poate anticipa în rnod rezonabil că va genera un Eveniment de Neonorare a
Obligaţiilor (şi paşii, dacă există. de remediere a situaţiei).

2. Staml Membru va furniza Comisiei orice informaţie referitoare la verificările, măsurile
şi acţiuniie la care se face referire în Articolui 20 din acest Acord de împrumut.

3. În special, fiecare cerere de plată trebuie să fie insoţită de un raport de progres privind
indeplinirea jaloanelor. In cazul în care nu se depune o cerere de plată pentru un anumit
an, iar tranşa de prefinanţare din împrumut sau orice altă tranşă din împrumut a fost deja
disponibilizată Statuhii Membru, acesta din unnă trebuie să prezinte un raport de progres
înainte de srarşitul anului respectiv.

4. Staml mernbru furnizează Comisiei orice informatii necesare pentru a permite Comisiei
să îşi îndeplinească obligaţiile, în special în terneiul articolului 15 din Regulamenml
SAFE

5. Staml Metnbni se angajează să informeze prompt Comisia dacă se produce orice
eveniment care ar face ca orice declaratie racută in Avizul Juridic al Stamlui Mernbru
să fie incorectă

Divene
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Statul Membru nu va avea nici un drept de a cesiona sau transfera oricare dintre drepturie
sau obiigaţiile sale din prezenml Acord fără acorduł prealabil SÇfjS al Comisiei.

Articolul 17 Räspunderea pentru daune

Comisia nu va fi trasă la răspundere pentru nici o datină cauzată de Statul Membru sau de
orice terti implicaţi în irnplementarea Planului SAFE, ca urrnare a impleinentării Acordului
de imprumut

Articoliil 18 Publicarea de informaţii. vizibiiitatea finanţării din partea Uniunii şi
dreptul de titilizare

1. Atunci când desfoară activităţi de comunicare legate de punerea în aplicare a
planului întreprinse cu sprijinul instrumentului SAFE, staml membru asigură
vizibilitatea asistenţei financiare a Uniunii, ţinând seama în mod corespunzător de
cerinţeĺe de securitate, în special prin fijrnizarea de informaţii specifice, coerente,
eficiente şi proporţionale către diverse categorii de public, inclusiv rnass-media şi
publicul larg.

2. Dacă este cazul şi sub rezerva cerinţelor de securitate, aceste activităţi de comunicare
afişează în mod corect i vizibil emblema Uniunii. însoţit de o menţiune legată de
ftnanţre corespunzătoare, care să aibă următorul text (tradus în limbile locale, dacă
este cazul): „ susžinuí a'e Unhmea Ezropeanů — SAFE' Ernblema trebuie să fie
evidenţiată distinct şi separat şi nu poate fi modiftcată prin adaugarea altor semiie
vizuale, rnarci sau alte texte

3. Statul membru acordă Comisiei drepwl de a utiliza gratuit materialele de comuniça.re
referitoare la punerea în aplicare a instrumenmlui SAFE.

Articolul 19 Angajamente privind inspecţiile, prevenirea fraudei şi auditurile

1. Comisia, Oficiul European de Luptă Antifřaudă (OLAF), Curtea de Conturi
Europeană şi, după caz, Parcheml European (EPPO) dispun de drepturile şi accesul
necesare pentru a-şi exercita cornpctenţele respective, inclusiv dreptul de a efecma
investigaţii, de a-şi trimite proprii agenţi sau reprezentanţi autorizaţi în mod
corespunzător pentru a efectua orice controale tehnice sau financiare, veriftcări la
faţa locului, inspecţii şi audimri pe care lc consideră neçesare în legătură cu punerea
n aplicare a Planului, susţinut prin prezentul imprurnut.

2. Statul membru cooperează pe deplin Ia protejarea intereselor financiare ale Uniunii
i furnizează, direct, informaţiile şi documentele relevante care pot fi solicitate în
scopul unor astfel de evaluări, controale sau audituri i ia toate măsurile adecvate
pentru a facilita activitatea persoanelor însărcinate cu efeciuarea acestora. Statul
meinbru se angajează să acorde petsoanelor menţionate la alineatul (1) acces la
locaţiile i spaţiile în care sunt păstrate inforrnaţiile şi docunientele relevante.

3. Staiul rnembru se asigură că oriçe terţ implicat în punerea în aplicare a Imprumutului
acor turi şi acces echivlenie cu cele menţionate la ariicolul 19 (1) şi (2) din

p enttAę0 de îrnprumut.
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Articolul 20 Protccţia intereselor financiare ale Uniunii

Statul membru se asigură că există un sistern de control şi audit efcace şi eficient.
In acest scop, statul membru:

(a) verifică periodic dacă asistenţa financiară acordată a fost utilizată în mod
corespunzător, în conforrnitate cu toate norrnele aplicabile, şi dacă orice măsură
de punere în aplicare a Planului SAFE a fost executată în rnod corespunzător, in
special în ceea ce priveşte prevenirea, detectarea şi corectarea neregulilor, a
fraudeí, a corupţiei şi a contlictelor de interese, astfel cum sunt definite în
articolul 61 (2) şi (3) dín Regulamentul financiar. sau a oricăr& alte activităţi
ilegate care aduce atiiigere intereselor financiare ale UE, în legătură cu
gestionarea împrumutuĺui;

(b) ia rnăsuri adecvate pentru a preveni, detecta şi corecta neregulile, frauda,
corupţia şi conflictele de interese, astfel curn sunt definite în articolul 61 (2) şi
(3) din Regutamentul financiar, sau orice altă activitate ilegală care aduce
atingere intereselor financiare ale UE, precum şi dubla finantare, şi să initieze
acţiuni în justiţie pentru recuperarea fondurilor UE care au fost deturnate;

(c) să raporteze orice cazuri suspectate sau reale de fraudă, corupţie sau orice altă
activitate ilegală care aduce atingere intereselor financiare ale UE, în legătură
cu gestionarea imprumutului, precurn i cu rnăsurile luate de autorităţile
naţionale competente în temeiul literei (b);

(d) să desemneze autorităţile responsabile cu implernentarea planului SAFE şi
autorităţile responsabile pentru semnarea declaraţiei de conformitate, să
inforrneze Comisia cu privire la aceste desernnări şi să notifice de îndată
Cornisia cu privire la orice rnodiftcare a acestora; şi

(e) să îrnputernicească autorităţile mentionate la litera (d) să veriftce îndeplinirea
obiectivelor intermediare i absenţa unor nereguli grave, precum i să ia rnăsuri
pentw a remedialcorecta orice nereguli identificate;

(f) să asigure o separare adecvată între funcţiile de implementare şi cele de aiidit;

(g) să ţină evidenţe în conformitate cu articolul 133 din Regularnentul financiar şi
cu Acordurile Operaţionale;

(li) să rnenţină proceduri şi sisteme adec\'ate pentru a furniza informaţiile şi
documentele necesare privind auditurile efectuate la nivel naţional.

(i) să asigure şi să demoLlstreze Conlisiei, Ia standardul juridic necesar, că nimic
din punerea în aplicare a prezentului Acord de mpwniut nu subminează
eficacitatea sau nu încatcă vreo măsură adoptată de Consiliu în temeiul
articolului 6 din Regulatnentul (UE, Euratom) 202012092 al PatIamentului
European şí at Consiliului diii 16 decembrie 2020 privind un regim general de
condiţionalitate pentw protecţia bugetului Uniunii Aceasta include, în special,
măsurile prevăzute în Decizia de punere în aplicare 2022/2506 a Consiliului.
Cornisia poate speciftca conţinutul rnăsiirilor acceptabile in acest scop.

2. Cornisia poate soticita informaţii sup]irnentare cu privire la sistemu) de control şi
audit a] statului membru. inclusiv cele prevăzute în Acordurile operaţionate
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Articolul 21 Sancţiuni adininistrative şi alte măsuri

Nimic din acest Acord de împrumut nu poate fi interpretat ca îrnpiedicând adoptarea unor
sancţiuni administrative (cum ar fi penalităţi financiare) sau a altor măsuri de drept public,
în plus faţă de sau ca alternativă la măsurile contractuale prevăzute de acest Acord de
Imprumut (a se vedea, de exemplu, Articolele de Ia 137 Ia 148 din Regulamentul Financiar
şi Articolele de Ia 4 la 7 din Regulamentul 2988/95).

Articolul 22 Comunicarea între părţi

- Toate notificările legate de acest Acord de împrumut vor fi valabile dacă sunt
transmise în scris, inclusiv prin e-mail, la adresele enumerate în Anexa III la acesta.
Fiecare dintre Părţi îşi va actualiza adresete şi va notifica cealaltă Parte la acest
Acord în legătură cu modificarea ocazională a adreselor.

2. Notificările intră în vigoare la data primirii e-mail-ului sau a scrisorii prin care
acestea sunt comunicate.

3. Fiecare dintre Părţile Ia acest Acord de Îrnprumut îi va comunica celeilalte părţi,
după semnarea acestui Acord de Irnprumut, lista şi specimenele de semnătură ale
persoanelor autorizate să acţioneze în numele său în cadrul acestui Acord de
Imprumut. De asemenea, fiecare dintre Părti va acmaliza această listă şi va notifica
celeilalte Părţi modificarea ocazională a acesteia.

4. Toate informaţiile clasificate şi informaţiile sensibile neclasificate (SNC) care se
transmit îiitre părţi în temeiiil prezenmlui acord se transmit exclusiv prin intermediul
sistemului securizat desemnat şi comunicat de Comisie.

Articolul 23 Procedura de observaţii

1. Atunci când Articolul 7 Ia acest Acord de împrumut face referire la procedura de
observaţii din prezentul Articol, Statului Membru i se va acorda opormnitatea de a
prezenta observaţii într-o perioadă de timp de o lună.

2. Attrnci când Articolul 1 2 face referire la procedura de observaţii din acest Articol,
Statului Membru i se va acorda oportunitatea de a prezenta observaţii într-o perioadă
de timp de 2 luni.

3. În cazuri temeinic justificate, Comisia poate prelungi termenul-Iimită pentru
prezentarea observaţiilor.

Articolnl 24 Modificňri

1. Orice modificare convenită de către Părţi se va efecma în scris şi va face parte din
acest Acord de împrumut.

2. Prin derogare de la alineatul (1):
a. modiftcările aduse datelor prevăzute la articolul 8 (7) din prezenml Acord

de împrumut sunt notificate în scris de către staml membru Comisiei, la

ratom) NR. 2988/95 al Consiliului din 1S decemhńe 1995 privd pwtecţia iutereselor fmanciare ałe
niiiiilorĘuwe (J0L312, 2312.1995p. I).
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adresele specificate în Anexa III la prezentul Acord de împrumut, şi sunt

utilizate pentru o Tragere după confirmarea scrisă a Comisiei;
b. modificările aduse datetor prevăzute la articolul 13 (3) din prezentul Acord

de împrumut sunt notificate în scris de către Comisie Statului Membru la

adresele specifcate in Anexa 1II la prezentul Acord de împnirnut şi sunt

utilizate pentru o Tragere după confirrnarea scrisă a statului mernbni;
c. rnođificärile adiise Anexei VI sunt iiotiftcate în scris de către Comisie statului

membru Ia adresele specificate în Anexa III la prezentul Acord de împrumut.

Articolul 25 Legea aplicabilă şi jurisdicţia

Prezeiiwl Acord de Împrumut şi orice obligaţii necontractuale care decurg din sau
în legătură cu prezentul vor fi guvernate de şi interpretate în conformitate cu
legislaţia Uniunii Europene, suplimentată, dacă este necesar, de legislaţia
luxemburgheză.

2. Părţiłe se angajează să supună orice dispută ce poate apărea în łegătură cu łegalitatea,
valabilitatea, interpretarea sau îndeplinirea acestui Acord de îrnprumut jurisdicţiei
Curţii de Justiţie a Uniunii Europene, în conforrnitate cu Articolul 272 din TFUE.

Articolul 26 Invaliditatea parţială şi lacune neintenţionate

1. Dacă una sau mai multe dintre prevederile cuprinse în acest Acord de Îrnprumut este
sau devine integral sau parţial nevalabilă, ilegală sau neaplicabilă în orice sens,
conform oricărei legi aplicabile, valabilitatea, legalitatea şi aplicab1itatea celorlalte

prevederi din acest Acord de împrumut nu vor fi în nici un fel afectate sau limitate.

Prevederile ce sunt integral sau parţial nevalabile, ilegale sau neaplicabile vor fi

interpretate şi deci implernentate în spiritul şi sensul acestui Acord de împrumut.

2. Prearnbulul şi Anexele la acest Acord de împrumut constituie şi vor çonstitui parte
integrantă a acestui Acord de îrnprumut.

Articolul 27 ncheierea acordului de împrumut

1. Prezentul acord de îrnpnirnut va fi semnat de fiecare parte în atâtea exemplare
originale cäte pärţi sunt, în lirnba engleză, fiecare dintre acestea çonstiruind un
exetnplar original.

2. Pre2entul Acord de împrurnut poate fi sernnat în orice număr de exemplare. Fiecare
exeniplar va fi considerat un original.

3. Prezentul Acord de îrnprurnut poate fi semnat cu o semnătură electronică calificată
în sensul Regulamentului (UE) nr. 9 10/20 I 4 al Parlamentultii European şi a1
Consiliului din 23 iulie 2014 privind identificarea electronică şi serviciile de
încredere pentru tranzacţiile eiectronice pe piaţa internă şi de abrogare a Directivei
ł 999/93!CE.'
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Articolul 28 Anexe

Anexele la prezeiitul

Anexa I:

Anexa 11:

Anexa 111:

Anexa IV:

Anexa V:

Anexa VI:

Acord fac parte integrantă din acesta:

Fonriularul Cererii de Plată

Modelul Dectaratiei de çonformitate

Lista de contacte

Formularul privind Notificarea de Confirmare

Formular privind Avizul Juridic

Procedura de rambursare anticipată a Împrumutuĺui
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Încheiat în 2 exernplare originale în limba engleză

Pentru Uniunea Europeană

Reprezentată de

Cornisia Europeană

Comisar peirnu Apărare şi Spaţiu

Pentru Rornânia

Serniat la Bnixelles ]a 20 n)ai 2026
2026

Andrius Kubilius

Semnat la Bruxelles la 2 1 rnai 2026

Piotr Serafn

Comisar pentru Buget, Antifraudă şi Adrninistraţie Publică

Senmat la Bucureşti la 1 2 mai

Alexaadru Nazare

Ministrul Finantelor
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ANEXA I

FORMULARUL CERERH DE PLATĂ

[anteml stamtui rnembru]

[dala]

Către: Comisia Europeană
Direcţia Generală Industria de Apărare şi Spaţiu
Grupul operativ SAFE: Grupnl operativ 1 — Implementarc SAFE

Subiect: SAFE - Cerere de plată a Tranşei sau a Subtranşei din împrumut

Stimaţi donrnildoamne,

Ne referim la Regularnentul (UE) 2025/1 106, în special la Articolul 12 din acesta, şi Ia
Acordut de irnprumut din [data] dintre Uniunea Europeană, reprezentată de Comisia
Europeană (denurnită în continuare „Comisia") şi Rornânia (‘, Stat mernbru “). Terrnenii
defîniţi în Acordul de împrumut vor avea acelaşi rnţeles în acesta.

Confirmărn căjaloanele descrise în PlanuI SAFE şi specificate în Raportul de progres care
însoţeşte prezenta cerere, corespunzătoare Tranei din împruniut aferentă [Sn 2Oxx], au fost
îndeplinite în rnod satisracător şi solicităm pľin prezenta plata sumei de [surnă] EUR.

Arn încărcatjustificările aferente acestei cereri de plată în instrurnentul reievant, astfei curn
este furnizat de Comisie. Confirrnărn că rnăsurile legate dejaloanele îndeplinite anterior în

rnod satistacător nu au fost inversate6.

La prezenta scrisoare se anexează o Declaraţie de conforrnitate semnată corespunzător.

1 Prin prezenta, solicităm în rnod irevocabil ca Tranşele din îrnprurnut să fie plătite în cadnil
i în conformitate cu Acordul de împrumut, în următoarele conditii:

a) Valoarea totală a principalului Tranşei din împrumut: până la EUR [• un
maxirn al sumei stabilite în Decizia de punere în apiicare a Consiliului].

b) Solicităm un Cost de űnanţare, Cosml de administrare a lichidităţii şi
Costul serviciilor pentru cheimieli de regie pentru Trana diii împrumut, pe baza
Metodoiogiei pentru alocarea costurilor.

c) Mamritatea Tranei din îniprurnut va fi de 45 de ani, cu rambursarea
amortizată a principalului, care începe după o perioadă de graţie de 10 ani.

d) Trana din Împrumut va fi disponibilizată în una sau mai rnulte subtranşe.

2. Recunoaştem şi suntern de acord că Tragerea va ft în conformitate cu i sub rezerva
faptului că:

6
Propożiţia nu s alarirna tre
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a) Comisia dispune în mod satisracător în orice moment de fondurile
corespunzătoare disponibile de pe pieţele internaţionale de capital în termeni şi condiţii care
sunt acceptabile pentru aceasta;

b) Comisia a obt,inut anterior prin instrumente de finanţare fondurile solicitate în
prezenta Cerere de p]ată. Ne angajărn irevocabil să plătirn orice taxe, costuri şi chelmieli,
inclusiv, dacă este cazul, costurile de derulare, ca]culate conform Metodologiei pentru
alocarea costurilor.

c) erniterea de către Comisie, în timp util, a unei Notificări de Confirmare.

3. Confirrnărn că:

a. Lista sernnatarilor autorizaţi trimisă în numele stamlui membru de către ministrul
finaiiţelor la [data] rămâne valabiiă i aplicabilă

b.Nu a avut Ioc niciun eveniment care ar face incorectă vreo declaraţie racută în
Avizul juridic emis la [data].

c. Nu a avut loc riiciun eveniment de neonorare a obligaţiilor.

Semnatură

Anexe: Raport de progres

Declaraţie de conforrnitate

Traducere autorzat
din íima engiez



ANEXA II

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Odec/araţże de confonnitate trebuże depusă îrnprezínă cu cererea de p/aźă i cu raportul
de progres privżnd żrnplernentarea Planuliíż. Progresu/ este raportat pe ba:a rea/i:ării
jaloane/or síabż/ite în raportu/ de progres, iar tragei-ea corespunde surnei asocżate
ja/oane/or realż:ate, cu condi;ża ca aceslea să indeplinească condżţiż/e de e/igżhżlżíate.

State/e íneinbre trebtiże să indżce la ce achżzżfże (achżzżţżż,) ż ja/on (ja/oanę) se aplică
dec/aratża de confor,nżiate.

Coordonaĺoru/păsírează evżdenţeźe i docurnente1ejzćsiflcatżveprżvżndpunerea în
aplżccu-e a acĺżviíă!żlor în ĺerneizilprezenteíor acorduri operafionale pe dnrata acordulzii
de îrnprurnut aferent, inclusiv in caziíl oricăror verŕficărż exposĺ, azídżíu,-i i investżgaţii.

i Vă rugărn să reţżne(i, de aserneŕzea, că coordonažorzi/ ĺrebuże să inforrneze Cornisża hz
cazul rnodificăriż żnforina;iilorfiťrizizate în declaraţiile cí,zterżow-e.

ALTE PRODUSE PENTRU APĂRARE: Vă rugărn să indicaţi codurite de achiziţie şi
toate jaloanete eorespunzătoare care fac obiectul prezentei declaraţii de conforrnitate.
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LRAŢIE DE C

al împrumuţilui SAFE:

Cerere de plata: Sx 202x (S2 2026, S1 2027. S2 2030)

PRODUSE DE APĂRARE: Vă rugăm să indicaţi codurile de achiziţie şi toatejaloaDele
corespunzătoare cafe fac obiechit prezentei declaraţii de conformitate.

(Cod de achiziţie) SAFE- (M 1, M2, .. Mx în funçtie de numărul de jaloane
din plan aferente acestei achiziţii)

• (Cod de achizitie) SAFE

b

(M1,M2, .. Mx
din plan aferente

îii functie de nurnărul de jaloane
acestei achiziţií)

Ĺous DEAPĂRARE



ELIGIBILITATEA CONTR4CTORIŁOR ŞI A S[JBCONTRACTOR1LOR
IMPLICAŢI ÎN ACNIZIŢIA COMUNĂ

în senszd Reguiamenului SAFEJ „subcontractoriż żmplicaţi în achiziţia comună"
inseamnă orice enžitaejuridică care îndeplineşźe următoarele condiţii cumulative:

. furnizează elemenže esenţiale care posedă caracteristżci unice, esenţiale pemru
Jżmcţionarea zinuż produs şi

• i se alocă celpuţin 15 % din valoarea contracului; şi

.

• are izevoie de acces la informaíii clasfîcaźe pentru executarea contractuluż.

1) A îndeplinit vreun contractor sau subcontráctor condiţii de eligibilitate
echivalente în cadrul EDIDP, EDF, EDIRPA sau ASAP şi nu au existat DA
rnodifîcări ulterioare care ar pune sub semnul îitrebării îndeplínirea acestor NIJ
ccrndiţií?

Dacă răspunsul la întrebarea 1) este DA, vă rugăm să
identificaţi aceştí contractori şi subcontractori şi să
specifîcaţi îri cadrul cărui program au fost evaluate
condiţiile de eligibilitate echivalente (aceste entităţi pot
fi considerate eligibile pentru întrebările 2) şi 4))

Contractori
Subcontractori cărora H s-a alocat mai mult de 35 % din valoarea contractului

Subcontractorii care au primit între 15 %şi3S 0ĺodin valoarea contractului (dacăj
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Ücraina?

2) Toţi contractorii şi subcontractorii implicaţi în achiziţia comună sunt stabiliti
si au structura de conducere executivă în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau n

3) Stint ţQţj aceştia liberi de controlul exercitat de o ţară terţă care nu este un
stat SEE-AELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este
stabilită în Uniune, într-un stat SEE-ÁELS sau în Ucraina?

Dacă răspunsul la
întrebarea 3) este NU

Unul sau mai muli
conžractorîż satą
subconźractori
controiaţi de o ter;ă
parte (sau de o entiźate
dimr-o fară źerţă).

DA
NU

DA
NIJ

DA
NU

DA
NU

Contractorii sau subcontractorii controlaţi ati racut
obiectul unei verificări în sensul Regulamentului
(UE) 201 9/452 şi, dacă este necesar, al unor măsuri
de atenuare adecvate?

În caz contrar, aceşti contractori sau subcontractori
au ĺiirnizat garanţii verificate de statul rnernbru în
care esteĺsunt stabilit(i) contractorul (contractorii)
sau subcontractorul (subcontractorii)?

Traducere autorizat
din limba engeză



4) Sunt toţi stabiliti si au structura de conducere executivă în Uniune, într-un
stat SEE-AELS sau în Ucraina?

UE.

Aceşti subcontractori au o relaţie contractuală
directă cu contractorul (contractorii) (în legătură cu
produsul diQ dorneniul apărării) stabilită înainte de
data intrării in vigoare a Regulamentului SAFE?

Alternativ, s-a angajat (s-au angajat) contractorul
(contractorii) principal(i) (în legătură cu produsul
din domeniul apărării) să studieze, în termen de doi
ani de la..., fezabilitatea înlocuirii inputului furnizat
de aceşti subcontractori cu un input alternativ, fără
restricţii, originar din Uniune, din statele SEE-AELS
sau din Ucraina şi caťe îndeplineşte cerinţele tehnice
şi de timp?

Pentru subcontractorii stabiliţi şi care au structura đe conducere executivă în Uniune,
într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina

5) Sunt toţi liberi de controlul exercitat de o tară terţă care nu este un stat SEE-
DAAELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este stabilită

în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina? NL

Subcontractorii controlaţi au racut obiectu! unei
verificări in sensul Regulamentutui (UE) 2019/452 DA
şi, dacă a fost necesar, al unor măsuri de atenuare NU
adecvate?

În caz contrar, aceşti subcontractori au ĺiirnizat
DAgaranţii verificate de statul membru in care este
NUlit(e) contractowl (contractorii)? L

INFRASTRUCTURĂ, INSTALAŢŠI, ACTIVE ŞI RESURSE (
6) Toate infřastructurile, instalaţiile, activele şi resursele contractori!or şi
subcontractorilor impiicaţi în achiziţia comună, care sunt utilizate în scopul
achiziţiei comune, sunt situate pe teritoriul unui stat membru, al unui stat
AELS-SEE sau ał Ucrainei.

Daciăspunsul Contractorii sau subcontractorii implicati in achiziçia

l întrebarea 6) este comună care utilizează infřastructura, instalaţiile,
NU bunurile şi resursele tor situate sau detinute în afara

teritoriului unui stat membru, al unui stat AELS-SEE sau
al Ucrainei nu dispun de altemative imediat disDonibile.

30

DA
NU

DA
NU

Dacă răspunsul la
întrebarea 4) este NU

Unul sau maż mnl/i
subcontractori sunt
stabŕlili sau au sđructura
de conducere executîvă
în afara Uniunii a unui
statSEE-AELSsau a
Ucrażnei

În conformiđaźe cn
derogarea prćvăzută la
artżcolul 1 6 (4,) pentru
a /ine seama de
cooperarea industrială
cu parteneri din afara

DA
NU

Dacă răspunsul la
fntrebarea 5) este NU

Unul sau maŕ mulli
subcontractori
conđrolaţi de o terţă
parte (sau de o entiźate
dintr-o ţară terlă).

DA
NU

DA
NU

Traducere autorizat
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Utilizarea acestor infrastntcturi instalatii, active şi
.. DA

resurse nu contravine intereselor de securitate şi aparare
ale Uniunii şi ale statelor sale membre.

ELIGIBILITATEA PRODUSELOR

7) Costul componenteloí provenite din afara Uniunii, a statelor SEE-AELS Ş a
DÁ

Ucrainei este rnai mic de 35 % din cosml estimat ai cornponentelor produsului NU
fnaJ.
8) Achiziţiile respectă condiţia ca nicio componentă să nu provină dintr-o ţară

DA
tertă care contravine intereselor de securitate şi apărare ale Uniunii şi ate NU
statelor sale menbre.

DA
NU

N/A
(dacă

9) În ceea ce priveşte produsele de apărare din cate2oria a doua (astfel cum sunt
st

definite la articolul 1 al doilea nara2raflitera (b) din Re2ulpmentul SAFE,
.

contractorul (contractorii) are (au) capacitatea de a decide, rară restricţii inipuse
e1

de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe, cu privire la definirea, adaptarea şi rodu
evołuţia proiectului produsuhii de apărare achiziţionat, inclusiv autoritatea e de
legală de a înlocui sau de a elimina componentele care fac obiectul restricţiilor
impuse de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe.

rar

„cate
goria

doua"

________ ____________________

)

ALTE PRODUSE DESTINATE APĂRÂRII

Siaiele ‚ne,nbn se asigziră că proeedziri/c de achizifŕi pnblice .i conírac-te/e peiitizć a/te
produse desíi,zcue apărăriŕ cai-e re:u/tă dŕn aehizŕţiŕle jmh/ice cornune care hencfkŕază
de sprijin in cachwl ŕnstnirncntnlni SAJ'E conţżn conclŕţiŕ cle e/igihż/iżatc adecvatepentrn
a pmfc/a ŕnte,-esele de secznitate ŕ apărai'e ale (Jniunii ż ale statelor saĺe mernbre.

Vä rugăm să descneţi modul in care conc(iţiiie de eiiibiiitate adecvate preväzute in

i)rocecluľiłe de achiziţii publice şi in contiacte protejează iiitereseie de securitate şi
apăľare a le LJn iuni şi a ie statelor s le membre

\ ă rtjam a tunuzati o ustifitatej?ri\ ind modu tn care aceste jrodtise sealimază la
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condiţiile SAFE.

(Codui (codurile) de (Condiţii i justificare)
achiziţii publice)

Prin prezenta conflrm că:

1) Açhiziţiile indeplinesc condiţiile de eligibilitate prevăzute în Regularnentul
SÁFE care pot fi verificate în această fază de impiernentare.

2) Prezenta declaraţie este adevărată şi sinceră.

3) Putem furniza documentejustificative privind efectuarea verificărilor de
eligibilitate necesare şi privind inforrnaţiile furnizate de contractorii şi
subcontractorii implicaţi în achiziţiiie publice.

4) Am luat măsurile adecvate pentru a asigura o bună gestiune financiară şi
protecţia intereselor financiare ale Uniunii, inclusiv prevenirea neregulilor, a
1iaudei, a corupţiei şi a contlictełor de interese, astfel cum sunt defrnite la
articolul 6 1 (2) şi (3) din Regulamentul frnanciar, sau a oricărei alte activităţi
ilegale care aduce atingere intereselor financiare ale UE, precum şi a dublei
finanţări.

5) Nu au fost detectate cazuri de fraudă, corupţie sau orice altă activitate ilegală
care aduce atingere interesełor financiare ale UE, îl1 legăttLră CŁt gestionarea
împruiriutiil ui

SAU (se aplică în cazul în care au fost detectate cazurile nicnţionate ta
punctul 5 de rnai sus)

6) Toate cazurile suspectate şi rea]e de fraud. corupţie sau orice altă activitate
ilegală care aduc atingere intereselor flnanciare ale UE, in legătură cu
estionatea îniprumutului, au fost notiftcate Comisiei.

7) Dacă au fost luate rnăsurile necesare pennu recuperarea fondurilor furnizate
pentru punerea în aplicare a planiilui care au fost dettirnate, asigurâiidii-se
protecţia intereselor financiare ale Uniunii, iar aceste iliăsţlri au fosi notificate
în niod corespunzător Comisiei.
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8)Existăproceduriisisteiueadecvate pentru păstrareaedenţe1ornecesarei
- ]

pentru furnizarea informaţiilor şi docunientelor necesare în temeiul Acordului l
de împrumut SAFE şi al Acordurilor operaţionale.

SEMNĂTUBA PERSOANEI AUTORIZATE

[Nume]

[Funçţia]

[Data]

[Semnătură şi ştampilă]
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ANEXA III

Pentru Comisie:

Comisia Europeană

LISTA DE CONTACTE

200, nie de la Loi, B-1049 Brussels
Direcţia Generală pentru Inďustrie de apărare şi spaţiu
Grup Operativ SAFE: Unitatea Operativă 1 — Implernentare SAFE
In atenţia: Şefului ĺJnităţii
TeI.: +32 229-94479
E-mail: DEFIS-SAFE@ec.europaeu

Direcţia generală pentru buget
Unitatea F1 “Operaţiuni de frnanţare şi refinanţare"
[-2920 Luxembourg
In atenţia: Şefului Unităţii
Tel.: +3524301 30070
E-rnail: BUDG-DFS-LOANS@eceuropa.eu

Cu un exemplar la:

Banca Centrală Europeană
Soirnemannstr. 20
D-603 14 Frankfurt am Main
În atenţia: Şefilui Direcţiei “Sen'icii pentru Operaţiuni Financiare"
Tel.: + 49 69 1344 7672

Pentru Statul membru:

M itiisterul Finanţeor
Bd. Libertăţii 16, sector 5, codpostal 050706, Bucuresti România
Fax: +40213126792
Tel. +4O21399854
În atenţia: Directia Generală Relaţii Financiare Intemaţionale
Copie la: Direcţia Generală de Management al Datoriei Publice şi
Fax: +4021319968S
Email: seçretariat.drfimfinante.ovro

Fłuxurilor de Trezorerie

Cu o copie la: Banca Naţională
Banca Naţională a României
Str Lipscani nr 25,
RO-03003
in atenţia:
Tel: +40311321501
Ernail: secretariat

1, Bucuresti
Director Departament Operaţiun de Piaţä
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ANEXA IV

FORMULARtJL PRIVIND NOT1FICAREA DE CONFIRMARE

COMISIA EUROPEANĂ
DIRECŢIA GENERAŁĂ

— BUGET
Managetuentul activelor şi al riscurilor
Finantare şi creditare

Către: [se inserează datele de contact ale Statului Mernbru]

Siibiect: SAFE — Disponibilizarea unei Tranşe sau a unei Suhtranşei diii
Imprumut în valoare de {•) EUR

Stimate DornníStimată Doarnnă,

Facem referire ta Acordul de Împrumut din data de [] dintre Comisia Europeană

(“Comisia) acţionând în nurnele Uniunii Europene şi România (‘tStatul Membru") în

valoarea rnaximă de [•] EUR (‘Acordul de Împrumuť'). Termenii definiţi în Acordul de

Imprumut vor avea în prezenta acelaşi înţeles.

În conforrnitate cu [Articolul 6 din Acordul de Îrnprurnut (Prefinanţare) ]ĺ Cererea de P1at

din data de [•]‘ terrnenii tragerii sunt urrnătorii:

Suma principalului

Suiua netă disponibilizată

Data disponibilizării

[Surna cornpensată din Prefinanţarej

Data de Maturitate

Datele de plată a dobânzii

Prima dată de plată a dobânzii

Data scadentă

Perioada de dobândă

[.] EIJR

[•] EUR

[.]
[.]
[.]
Anual, la data de [•]

[.]
[.1
t:i
[.J

35

Compartiiuentul de timp

Traducere autorizată
Wn limba englez



Convenţia aplicabilă de Numărare a Zile]or este Actual /Actual (ICMA), urmare neajustării
dacă nu se prevede în rnod expres altfelj.

Conf'orm Articoului 6(3) şi Articolului 8(6) din Acofdu de împrumut, găsiţi ataşat gTafkul
de rambursare al îrnprurnutului, care stabileşte Datele de scadenţă şi sumele de rambursare
a principalului.

UNIUNEA EUROPEANĂ
reprezentată de
COMISIA EUROPEANA

[.1

Un exemDlar la

Banca Centrală Europeană

Ii
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ANEXA V

FORMULARUL PRIVINĐ AVIZUL JURIDIC

Ministerul Finanţelor

Direcţia generatăjuridică

[/ocu/, daía]

Către: Comisia Europeană
Direcţia Generală pentru Industria de Apărare şi Spaţiu

Referitor la: Acordui de Împrumut în cadrul SAFE din data
în valoare maximă de (....) EUR

Stimaţi dornni,

În catitatea niea de Director general at Direcţiei genera[e juridice din cadrut Ministerului
Finanţelor, fac referire Ia Acordul de Imprurnut rnentionat mai sus din data de [data] i la
Anexele acest-uia, care constituie parte integrantă din acesta (denumite în continuare
împreună „Acordul") dintre Cornisia Europeană (denumită în continuare „Coinisia"),
acţionând în nurnele Uniunii Europene i Rornânia (denumită în continuare „Statiil
Membru"), în va[oare niaxiniă de (suma) EUR.

Declar că airi autoritate deplină să emit în numele Statului Membru acest avizjuridic privind
Acordul.

Am analizat exemplare originale sau copii ale versiunii pentru seninare a Acordului. Arn
analizat şi prevederile relevante ale legislaţiei naţioia]e şi internaţionale aplícabile Statului
Membru, îrnpuiernicirile semnaţarilor şi orice alte docurnente pe care le-arn considerat
necesare sau adecvare. Mai mult, am efectuat atte investgaţii -i ani revizuit chestiuni de
natură juridică pe care le-am considerat retevante pentru opinia exprimată n prezenta.

Arn presupus: (i) autenticitatea tuturor sernnăturilor (cu excepţia Stahilui Membni) şi
conformiiatea tuiuror exemplarelor cii originalele; (ii) capacitatea i autoritatea de a încheia
Acordul şi autorizarea şi semnarea sa vaiidă de către fiecare Parte, alta decât Statul Mernbni.

Termenii fotosiţi şi care nu sunt definiţi în acest avz vor avea înţelesut prevăzut în Acord.

Acest aviz este limitat ta legislaţia din Rornania aşa cum este la data avizutui.

Sub rezerva celor de mai sus, opinia rnea este că:

i. În ceea ce priveşte legile, reglernentările şi deçiziile obligatorii din punct de vedere
legal aflate in vigoare în România. Statut Membru, prin sernnarea Acordului de către
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[introduceti numele}. inistrul Finasiţelor, este angajat in mod valid şi irevocabil să-
şi îndeplinească toate obligaţiiie din acest Acord.

2. Semnarea, traiigrnjterea şi incheierea Acordului de către Statul Membnj: (i) au fost
autorizate în mod corespunzător prin toate çonsirntărnintele, acţiunile, aprobările şi
autorizaţiile necesare; şi (ii) nu incalcă niciun regularnent sau vreo decizie aplicabilă
a oricărei aiitorităţi competente sau vreun acord sau tratat obligatoriu pentru el.

3. Nimic din prezentul Acord nu contravine sau limitează drepturile Statului Membru
de a efectua o plată punctuală şi eficace a oricărei sume datorate din principal,
dobândă sau alte costuri în baza Acorduĺui.

4. Acordu( este ľedactat Îfl forina juridică corectă În conforniitate cu legislaţia statului
membru, avánd efect exeçutoriu pentru statui rnernbru. Aplicarea dispoziţiilor
Acordului nu contravine prevederilor obligatorii din legislaţia natională, ordinii
publice din România, tratatelor internaţionale sau principiilor general acceptate de
drept internaţional pe care Statul Membru este obligat să le respecte.

5. Nu este necesar pentru asigurarea legalităţii, valabilităţii sau aplicabilităţii Acordului
să fie indosariat, îxiregistrat sau înscris Ia vreo instanţă sau autoritate din România.

6. Niciun impozit, nicio taxă, niciun onorariu sau alte speze irnpuse de România sau de
orice altă autoritate de impozitare a acestuia sau din acesta nu sunt plătibile în
Iegătură cu semnarea sau livrarea Acordului şi cu orice plată sau transfer de
principal, dobândă, comisioane sau alte sume datorate în baza Acordutui.

7. Nu sunt necesare autorizaţii đe controt al schimbuLui şi nu se plătesc taxe satt alte
coniisioane pentru transferu] oricărei sume datorate în temeiul Âcordului.

8. Alegerea legislaţiei Uniunii ca lege aplicabilă Acordului i, doar atunci când
legislaţia Uniunii nu conţine prevederi pe un anumit subiect, a legislaţiei
luxemburgheze este o alegere valabilă obligatorie pentni Statul Mernbru. în
conformitate cu legislaţia din Rornânia.

9. Împrumutatut a acceptat în rnod tegal, efectiv şi irevocabil jurisdicţia exclusivă a
Curţii de Jiistiţie a Uniunii Europene în ceea ce priveşte Acordul.

to. Acordul examinat respectă toate prevederile Constituţiei naţionale obligatorii pentru
ca Acordul să fie în vigoare din punct de vedere aI legislaţiei din România şi care
stmt obligatorii pentru România.

11. Acordul este pe deplin valabil i a fost aprobat in mod valabil in conforrnitate cu
legislaţia naţională.

12. În çoncluzie, Acordul a fost corect sernnat în numele Statului Membni şi toate
obligaţiile Statului Membru ce decurg din Acord sunt valabile, obligatorii şi
aplicabile in conforniitate cu terrnenii acestora, nimic altceva nemaifiind iiecesar
pentru ca acesta să-şi producă efectele.

or general, Direcţia generală juridică, Ministerul Finanţelor, Rornânia
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ANEXA VI

PROCEDURA DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A ÎMPRUMUTULUI

Secţiunea I — Definiţii:

. Cu excepţia cazuluí în care se prevede altfel în prezenta anexă sau contextul impune
altfel, terrnenii cu majuscule utilizati în prezenta anexă au semnifkaţia care le este
atribuită în Acordul de împrumut.

2. In prezenta anexă, următorii termeni au următoarele sernnificaţii:

„data tranzacţiei" este data la care se stabileşte preţul tranzacţiei, adică se determină
valoarea actualizată netă a împrurnutului.

„data decontării" este data, ulterioară datei tranzacţiei, la care se efectuează rambursarea
anticipată, care este stabilită în conforrnitate cu conventiile pieţei europene a obligaţiunilor
de stat

Secţiunca II — Rambursarea anticipată a împrumutului la cercrea statului mcmbru

Statul rnernbru are dreptul să efecmeze o rarnbursare anticipată parţialăJtotală a
împrutnutului, cu condiţia ca:

(a) statul mernbru să transmitä Comisiei (cu copie către BCE) o cerere de rambursare
anticipată, specificând valoarea nominală a acesteia, tranşele împrumutului care urmează să
fie rambursate anticipat şi data de decontare propusă;

(b) solicitarea statului membru, cu excepţia cazului în care Comisia decide attfel, se
referă la o sumă principală de cel puţin 500 000 000 EUR;

(c) Comisia pritneşte cererea statului mernbru până la data de I 5 rnai a unui anumit an,

în cazul în care statul membru dorete să ramburseze intre 1 iulie şi 3 1 decembrie a aceluiaşi

an, sau până la data de 1 5 noiembrie a unui anurnit an, în cazul in care statul rnembm doreşte

să ramburseze între 1 ianuarie şi 30 iunie a anului urniător, cu excepţia cazului în care
Cornisia decide altfel; şi

(d) statul rnernbru obţine acordul Comisiei cu privire la cerere. Cornisia nu are nicio

obligaţie de aîi da acordul cu privire la cerere şi poate refiza acordul, printre altele, în

cazurile în cae rambursarea anticipată ar putea getiera consecinţe iiegative sau riscuri
pentru executarea operaţiunilor rnai ample ale Comisiei în materie de frnanţare, gestionare
a datoriei şi lichidităţi.

2. Cu cel puţiri 5 zile lucrătoare înainte de data tranzacţiei, pe baza datei de decontare
propuse, Comisia cornuiiică statului membru. sub forrna subanexei A, termenii şi condiţiile
tranzacţiei. Cornisia are deplină Libertate de apreciere pentru a confirtna ce instrumente de
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fînanţare şi ce referinţe de preţ tçebuie luate în considerare pentru stabilirea condiţiilor
rarnbursării anticipate.

3. Statu{ membru îşi transmite consiinţärnântul scris cu privire la termenii şi condiţii]e
comunicate de Cornisie cu cel puţin o zi lucrătoare inainte de data tranzactiei.

4. La data tranzacţiei, Comisia determinä, acţionând in mod rezonabil şi pe baza datelor
observabile de pe piaţă, preţurile de piaţă şi randamentele instrumeiitelor de finanţare de
referinţă relevante peiitru fínanţarea îprumutu1ui sau a tranşelor!subtranşelor ielevante ale
împrumutului

Valoarea actualizată netă a împrumutului sau a tranşelor/subtranşelor relevante ale
împrumutuluí se calculează ca valoarea actualizată agregată, la data tranzacţiei, a tuturor
fluxurilor de numerar contracmale rämase (inclusiv principalul i dobânda) ale
instrumentelor de finanţare relevante.

5. Comisia eniite statului membru e ţiotă de confirmare, astfel curn se prevede în
subanexa B, în care se stabitesc condiţiiĺe finale ale traiizacţiei, inclusiv suma de decontare,
corespunzătoare valorii actualizate nete a îniprumumlui sau a tranşe[or!subtranşeĺor
relevante ale impnimutului şi a dobânzii acurnulate.

6. La data decontării, siatul mernbru plăteşte suma de deçontare, care cuprinde:
vatoarea actualizată netă a împrumumlui sau a tranşelor/subtranşelor de împruniut relevante
şi dobânda acurnulată convenită pe baza acestui proces. Valoarea acmalizată netă şi
dobânda acumulată sunt comunicate in avizul de confirmare prevăzut in subanexa B.

7. Rambursarea atiticipată de către statul nietnbru se efectuează îtl euro prin mesajul
SWIFT MT202!PACS.009 către numărul de cont 4O6299O 3 1 de la BCE. O plată efecmată
la data de decoiitare convenită în acest çont eliberează staml mernbru, cu efect de la data de
decontare, de obligaţia de rainbursare re]evantă prevăzută în contractul de împnimut.

8. Orice sumă din principalul împrumutului care este transferată de statul membni în
scoput rambursării anticipate în contul nienţionat la alineaml (7) de inai sus nu poate ft

împrumutată din nou de către statul membnt.

Secţiunea IH — Rambursarea anticipată a împrumiitiilui iniţiată de Comisie în absenţa
unui caz de ueîndepliiiire a obligaţiilor
1. Comisia are dreptul de a propune statului tneinbru să ia în cotlsiderare ranibursarea
anticipată a ntregu1ui împrumut sau a unei părţi a acestuia.

2. În cazul în care statul rneinbru aççeptă oferta, rambursarea anticipată a împrumuwlui
se efectuează în conforniitate cu procedura stabilită în secţiuiiea II din prezenta anexă.

Secţiunea IV — Dispoziţii generale

Niçio dispoziţie ditl prezenta anexă nu va contraveni sau nu va ft interpretată ca
contravenind Metodologiei de alocare a costurilor, astfel cum a fost cornpletată, modificată
sau înlocuită, după caz. In cazul n care dispoziţiile Metodologiei de alocare a costurilor
intră în conflict cu cele ale prezentei anexe, Metodologia de alocare a costurilor va prevala.
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SUB-ANEXE

SUB-ANEXA A

Ramhursarea anticipată a tranşei nr. [‘j a împrumutiiltii ÍSAFEI

Stiinate domn/Stimată doamnă,

Ternieni şi condiţii

Ne referim la Acordul de mpnimut SAFE între Uniunea Europeaná, în calitate de creditor,
şi [.]. in calitate de stat membru, semnat la data de [XX XX XX]. cu modificările ulterioare
(denumit îi continuare .‚Acordul"). Termenii definiii în Acord vor avca acelaşi înţeles şi în
prezentul docurnent.

ľn conformitate cu cererea dumneavoastră de rambursare anticipată din data de [XX XX
xx1, termenii şi condiţiiĺe pentru operaţiunea de rambursare anticipată sunt urtliătoare[e:

Suma principalului

Data scadenţei

Data!ora tranzacţiei

Data decontării

Metoda de stabilire a preţuĺui:

Referinţ de stabilire a preţului:
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EUR [‘]

[.]
[‘} la ora xx:xx CET/CEST

[.]
[‘] (de exemplu, preţul pieţei)

[‘J (de exemplu, preţul mediu MTS)

Cu respect.

UNIUNEA EUROPEANĂ

CONIISIA EUROPEANĂ



SUB-ANEXA B

Rambursarea anticipată a tranşei nr. •] a împrumutului ISAFEI

Stimate domn/Stimată doamnă,

Notificare de confirmare

Ne referim la Acordul de împrumut SAFE dintre Uniunea Europeană i statui membru,
semnat la data de [XX XX XX], cu modificările ulterioare (denumit în continuare
„Acorduľ') Tennenii definiţi iii Acord au acełaşi înţeles şi în prezenta.

În conformitate cu cererea dumiieavoastră de rarnbursare anticipată din data de [xx xx xx]
şi cu termenii şi condiţiile convenite din data de [xx xx xx], sumele de rambursare anticipată
au fost stabilite la data de [xx xx xx] după cum urmează:

Suma principalului

Data scadenţei

Data tranzacţiei

Pt-eţ

Vatoarea actualizată netă

Suina de decontare

Data decontării

EUR [.]
[•]
[•]

x ‚xxx%

EUR í•I

EITR H
[.]

Surna totală a rambursării, astfel cum este specificată mai sus, va fi transferată cll data
valorii [xx xx xx] prin rnesajul SWIFT MT2O2JPACS.009 în conmlnr. 4062990131
deschis la BCE.

O copie a prezentei scrisori va fî trimisă Bănçii Centrale Europene.

Cu respect,

UNIUNEA EUROPEANĂ

COMISJA EUROPEANĂ
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Conform cu originaLuL
Boni FLorineLa Cucu, Director generaL

Direcţia generaLă reLaţii financiare internaţionaLe
MinisteruL FinanţeLor



SAFE

LOAN AGREEMENT

BETWEEN

THE EUROPEAN UNION

AND

ROMANIA



This Łoan Agrecnient js made by and betwecn

the European Union, rcprescnted by thc European Comrnission,

herejnafter referred to as “thc Cornmission"

and

Rornania, rcprescnted by the Minister oť Finance,

hercinaüer referred to as “the Member State",

hereinaftcrjointiy referred to as the “Partics" and each ofthcm a “Party".

PREAMBLE

Wherets

( 1) Regulation (EU) 2025/1 106 ofthe Council of27 May 2025 estabiishing the Security
Áctjon for Europc (SAFE) through the Reinforcernent oť the Europcan Defence
lndustry Instrurnent' (‘SAFE Regulation') sets out the conditíoiis and procedures
to provide Mernber States with financial assistance, enabling them to carry out
urgent and rnajor public investrnents in support ofthe European dcfence industry in
accorđance to their European defenee industry investment płans;

(2) Financial assistance is provkied foflowing the positive asscssrnent by the
Cornrnission ofthe Member Statc's request for fnancial assistance, supported by its
national defence industry investrnent plan) in accordancę with the conditions ofthc
SAFE Regulation;

(3) The Cotincil, on the basís of a proposal by thc Comrnission, rnakes the financial
assistance available through an irnpleinenting decision, in accordance with Article
S ofthe SAFE Rcgulation;

(4) Thc availability period and đetaikd terms of the ftnancial assistancc are detcrmined
notably on the basis ofa loan agreernent to be concluded between the Conirnission
and the Mcmber State;

(5) The Cornrnission and the Member State are to enter into opcrational arrangements
that are to set out thc relationship bctwecn thc irnplernentation oťthe Meinber State's
Euiopean defence industry investrnent ptan and the corresponding t3nancial
assistance, and other elerncnts referred to in Article l 0(3) of the SAFE Regułation;

(6) The disburscment of the łoan should be provided in instalnients, based oti the
progress in Mfjiinghe European defence industry investrnent plan and subjcct to
thc avaiiab ťiňin

OJ L, 2025/1 106, 28. 5' ://dataeuropaeu/el//recy/2025/1 106/o
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(7) On Novernbeľ 28, 2025, the Menibcr State sLibrnitted a request to the Cornmission

for ĺançial assistancc pursuant to Article 7(1) ofthc SAFE Regulation;

(8) The Counciĺ Irnplementing Decision cstabĺishes a loan support amounting to a

rnaximurn ofEUR 16 680 055 394 for the Mernber State. In accoľdance with second

paragraph ofArticle 2 ofthe Council Irnplernenting Decision and Article 1 1 ofrhe

SAFE Regulation an arnount ofEUR 2 502 008 309,10 ofthe loan support should

be disbursed as pre-financing to the Mcrnher Statc;

(9) Provisions of the Árticle 223 of the Financial Rcgulatioii2 relating to the

implementation of financial assistance by tlie Cornmission should appiy to the Ioan

support under this Loan Agreernent;

(10) The Cornrnission will launch on behalf of the Union bond issuances, notes,

çomrnercial paper, short-terni bil]s or any other appropriate short and/or long terin

financial transactions (‘Funding Instrurnentst) for the fundfng oť thc financial

ussistance in the form of loan support rcquested by tlie Mernber State;

(1 1) The Comrnission's funding strategy, set oul in Article 7 of Conimission

lmplernenting Decision3 (EU, Euratorn) 2023/2825 of 12 December 2023

eslahlishing the urrangements for thc adrninistrution and iniplementation of thc

Union borrowing and debt nianagenient operatioiis under the diversified funding

strategy and relatcd lending operations (“Divcrsified Funditig Strategy") sliould

apply to the ňrnding ofloan support provided under the SAFE Reguĺation;

(12) Thc Cornniission should offer Ioan instalrnents with a long-term rnaturity ofup to

rnaximuni 45 yeais with repayrnent úfprincipal starting after a grace pcriod of 10

years;

( I 3) In order to cnsure thc effective protection of financial interests of the Union, tlie

irnplerncntation ofthis agreement inust ensurc compliance with and not underrnine

the effectivcness of aII and any çulTent or future rneasurc adopted by tlie Counçil

pursuant tc Regula(íon (EU, Euratorn) 2020ĺ2092 ofthe European Parliament and

of the Council of 16 Decernber 2020 on a general regirnc of ccnditionality for the

protcction of the Union budget (“Regulation (EU, Euratorn) 2020/2092"). Tliis

includes, in particular, compliance with Artiele 2 ofCouncil Irnplcmenting Decision

2022/2506 In particular. paragraph 2 of that provision prohibits to enter into any

legal cornrnitrnents with public íntcrests trusts as spccified therein and entities

maintained by such pubLic interests trusts, wliere the Cornmission impleinents tlie

budget under direct and indirect rnanagernent. This prohibition extends to the

conclusion of procurernent contracts, subcontracts or any otlier contractual

arrangcments at any level of the irnplementation of procurernetits covered by

defence industry invcstrnent plan. Thc Cornrnission shoulcl have the possibility to

request the Members S(ates to cnsure tlwt this prohibition is respected throughout

the whole financing chain. The reLcvant provisions ofthis loan agreeniciit should be

intcrpreted in aecordance witli this recital;

OJ L, 2024/2509,, ELI: h(tp://dała.euroDa.eu/eIi/reg/2024/2509/oj

OJ L, 2023/2825, 18.12.2023. ELI: ht(p.//data.europa.eu/eii/dec impl/2023/2825/oj
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The Parties have agreed as foltows:

Artkle I SUBJECT OF THE AGREEMENT

. This Loan Agrcement sets out thc rights and obligations of thc Parties, as welI as thc tenns
and conditions applicabie to thc tinancial assistance provided in the form ofa loan, based
on the satisfactoľy tilfilrncnt by tbe Mernber Sta(e of (he activities, cxpenditurc and
rneasurcs provided n thc SAFE PIan and hir(her deailed in the Operational Arraĺigelnent5,
hereinafler referred to as “rniĺestoncs". Subject to tlie piovisions ot' the SAFE Regulation.
the Councíl Irnplernen[ing Decision, the Cost Allocation Methodology, the Operational
Anangernents, and this Loan Agľccrnent, tiie Unioii makcs availabie lo the Mcmbcr State
the Loan in thc aggrçgate principal arnount ofrnaximum EUR 16 6S0 055 394.

2. The Mernber State shall use the Loan in conforniity wi(h the SAFE Rcgulation, tlie Councit
Irnplernenting Decision, aiid, ifrelevant, thc Commission dccisions on disbursernent undcr
Article 12(3) oftlie SAFE Regulation.

3. The Loan shall be dcnominated solely in curo, which shall be tlic currency ofaccount and
payment. The Availability Pcriod of (lie Loan shafl be until 3 i Deccniber 2030.

Article 2 MATURITY

1. Each Disbursement shall have a maxirnurn rnaturity of 45 ycars from the date of
disbursernent.

2. Thc repayment ofthe pńncipal amount ofa Disburscnwnt shatl start açr a gracc period of
1O ycars t'rorn the date ofdisbursenwnt and bc sprcad evciily in equal repaymcnts over tlie
rernaining maturity of (he Disbursernent.

Articlc 3 ENTRY INTO FORCE

t. Following its signature by all Parties and the cntry itto force of the Opci'ationaĺ
Arrangements, tbis Loan Agreerncnt shall cnter itito force on the date on whiçh the
Cornmission has received lhe official notifiçation in the form oťthc Legal Opinion drawn
up ín açcordance with Annex V to this Loan Agreeitent by the Mcmbcr State that all
constitutional and legal requircnients for the entry into forcc of this Loan Agi'cement and
the valid and ilTevocable cornrnitrnent of tbe Member State to aIl obligations undcr this
Loan Agreerncn have been fulfilled.

2. The etitry into force sliall not be later than 6 months afer signaturc of this Loan Agreemcnt.
If this Loan Agreement has not entered into forec by that date, the Parties to thc Loan
Agreemcnt shall cease to be bound by it.
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Articlc 4 DEFINITIONS

ln this Loan Ágreernent (including its recitals), the ťollowing tcrrns havc the ťollowingrncaning:

1. “Availahility Pcrioď' mcans the period that runs up to the datc defined in Articic 1(3) of

this Loan Agreemcnt.

2. “Business Day" means a day on which the T2 payrnerit systcm is opcn for business.

3. “Busincss Day Convention" means thc business day convention communicated in thc

Confirrnatíon Notice.

4. “Cornmission" ineans the Europcan Cornrnission.

5. “Confirmation Notice" ineans the Cornrnissions written notice to the Meinber State in the

forrn of Annex IV setting out the terrns of a Loan Instalmcnt oť Tranche.

6. “Confict of Interests" in line with Article 6 l of the Financial Rcgulation, rneans that the

irnpartial and objective excrcisc ofthe 1rnctions ofa person involvcd in the implcrnen[ation

offinançial support under SAFE Reguĺation is comprornised for reasons invoI\'ing farnily,

crnotional life, political or national aťftnity, econornic interest or any other direct or indirect

personal intcrest. A conftict of intercsts inçludes situations that rnay objectively be

perceived as a confłict ofintercsts.

7. “Corruption" means corruption, as dcfincd in Article 138(t)(d)(ii) of the Finançial

Regulation.

8. “Cost ofcarry" is tlic Cost ofCarry as refcrred to in the Cost Állocution N4ethodology.

9. “Cost offunding" is the Cost ofFunding as defined in the Cost Allocarion Mcthodology.

10. “Cost of Liquidity Managenient" is the Cost of Liquidity Managernent as deftned in the

Cost Allocation Methodology.

L “Cost ofservice" is the Cost ofServicc as dcfined in thc Cost Allocation Methodology.

12. “Council Iinplementiiig Decision" rneans Council Implernenting Dccision (EU) 2026/368

of 1 1 February 2026 on rnaking the financial assistunce undcr Rcgulation (EU) 2025/1 106

available to Romania (OJ L, 2026ĺ368. 19.2.2026).

l 3. “Disburscrnent" means a disbursement ofa Loan Instalrnent or Tranche to the Membcr Statc

undcr this Loan Agreemcnt".

I 4. “Disburscment Datc" rneans, in re]ation to any Disburscment, the datc oftransfer of the Nct

Disbursernent Amount to the Member State's T2 account provided in Article 8(7)].

l 5. “Due Datc" rncans any date indicated in thc Confirmation Noticc on ‘which a payrncnt of

principal amount and Cost oťFunding is to be made or indicated in an invoice issued under

thc Cost Atlocation Methodology on which a paynlcnt of Cost oť Scrvicc, and Cost of

Liquidity Managcmcnt is to be rnadc.
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16. śLEarly Reiwhurserncnt" rncans any voluntary early repayrnent, in total or in part, of the
Loan at the initiativc ofthe Mernber State.

1'7. “Early Repaynient" means tlie eatiy repayrnent ofthc Loan requestcd by the Cornrnission.

18. “ECB" rneuns tlie European Central Bank.

19. “EU" rneans the European Uiiion.

20, “E,vent ofDcfauţť' rneans an event defined in Articĺe 14 (l) ofthis Loan Agreernent.

2 l. “Financial Rcgulation" mcans Regulaűon (EU, Euratorn) 2024/2509 of the European
Parliament and ofthe Council of23 Scpternber 2024 on the financial rules applicable to the
general budget ofthe Union.

22. “Fraud" rneans fraud within the wcaning ofArticle 1 38(1 )(d)(i) ofthe Finuncal Regulation.

23. “General Govemrnent Debť' meuns indebtcdness cornprising geneľal govemment liabilities
as deterrnined in accordance with the Etlľopean Systein ofAccounts 2010 (“ESA 2010") as
laid down by Regiilation (EU) No 549/2013 of2l May 2013 on the European systern of
national and regional accounts in the European Union.

24. “lntcrest Paymcnt Datc" rneans any datc on which interest is payable under the Loan
Aweemcnt.

25. “lnterest Period" means the lntcrest Period as defined in tlie Cost Alloeation Mcthodology.

26. “Legal Opinion" rneans thc Iegal opinioii issuçd by tlie Ministry ofjusticc, the Ministry of
Financc, or a relevant national authority ofthe Member State. in the form oťAnnex V.

27. “Loaii Instalrnent" rneans tlie Pre-Financing Loan Instalrnent aiid the surns which have been
(he subject ofa Requcst foť Payrnent.

28. “Loan Agrccment" mcuns this loaii agreerncnt.

29. “Loan" ineaiis the financial assistaiicc in a fomi oł' a loan that the Cornrnission rnakcs
available to the Member State undcr this Loan Agťecnicnt and in accordance with the SAFE
Regulation and the Council Iinplementing Decision.

30. “Market Disruption Event" means, a[ tlie tirne of a proposed issuance of Funding
Instruments. the occurrence of events or circurnstanççs aťfecting the national or
intcrnationul financial. political or econoinic conditions or iiiternational capital markcts or
currcney exchangc rates or exçhaiige contrQls which in the rcasonable view of the
Commission are likely io prejudice rnateńally thc abIity of the Conirnission to aehievc a
successful issuc, offering or distribution ofFunding Instrunients at a reasonable price.

31. “Maturity Date" rneans the sclieduled date for Ml rcpayrnent of principal of a Loan
Instalrnent or Tranche as defined in a Confinnation Notice.
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32. “Nct Disburscrnent Ainount" rneans tlie proceeds of the Funding lnstrurnents rninus (i) tbc

aggregate arnount of clearíng of thc pre-ťinancing according to Article 6 of this Loan

Agrcement in relation lo any Disbwseincnt and (ii) thc offscting ofaniounts duc by the

Mernher Statc under this Loan Agrecrnent or any other EU prograrnrncs against any claini

that the Mcniber State has vjs-â-vis the Ijnion under SAFE and!or anv other EU

prograrnrnes, rcsulting to an arnount to be disburscđ to thc Mernber State.

33. “Operational arrangernents" rneans the opcrational arrangeincrits agreed by the Mcrnbcr

State and tbe Coinmission as referred to in Article l0 ofthe SAFE Regulation.

34. “Pre-tinancing Loan Instalrnent" rneans the part ot'the Loan to be dishut'sed as prc-fnancing

indicated in Article 6 ofthis Loan Agreerncnt.

35. “Cost Alloçation Methodology" means the Cornrnission Irnplementing Decision (E]J,

Euratorn) 2024/1974 of 12 July 2024 on establishing the frarnework for allocating costs

related to borrowing and debt nianagement operations undcr the divcrsiťted funding

strategy4, as supplernented, arnended or replaced as the case inay be.

36. “Public Fxternal Indebtedness" rneans al! indebtedness which constitutes Oeneral

Governinent Debt (i) which is denominated or puyable in a currency other thaa thc currency

of the Mernbcr Statc and (ii) which was not originally incurred or assurned undeľ an

agrcetncnt or instrurnent rnadc with or issucd to creditors suhstantially aH of whorn are

residents of the Mernber State or cntitics having their head office or principal place of

business within the territory ofthe Mernber State.

37. “Public Internal lndebtedness" rncans all General Governinent Debt which (i) is

denorninated in the cun'ency ofthe Mernber State, (ii) is in the fonii ofor represcnted by

bonds, notes or other securities or any guarantee thercof and (iii) is or rnay bc quoted or

listçđ or ordinarily purchased and sold on any stock cxchange, autornated trading systcrn,

over the çounter or other securitjes market.

38. “Relevant Indcbtedness" rneans Public External lndebtedness and Public Internal

Indebtedness,

39. “Request for Payment" means the Meinber State's request for the payrnent of Loan

lnstalments referred to in .Ąrticle 12(2) ofSAFE Regulation. in the forrn ofÁnnex I.

40. “SAFE Plan" means the Mernber Statc's European defcnce industry investmcnt plan

subtnitted by the Mernbcr State with the rcquest for financiat assistance, as refen'ed to in

Article 7 of the SAFE Regulation, that was assessed by the Comrnissíon

(Ares(2025)1 1S71675).

41. “SAFE Regulation" rneans Regulation (EU) 2025!1 106 of the Council of 27 May 2025

cstabhshing the Security Action for Europe (SAFE) through the Reinforccrnent of thc

European Dcŕ'encc InđListry lnstrurnent.

42. “T2" means the Trans-European Autoniated Renl-tirne Gross Sçttlenient Express Transfer

payrnent systcrn which uses a single sliarcd platform and which \vas launched March 2023.

OJ L, 2024/1974, 18.7.2024, ELI: http:/idata.europa.eu/ei/decimp/2024/1974ĺoj



43. “Tax" means any tax, levy, impost, dtity or other chargc or withholding ofa sirnilar nature
(including any pena!ty or interest payable in connecĹion with any failuie to pay or any de!ay
in paying anyofthe samc).

44. “TFEU" rnearis ĺhe Treaty on the Functioning ofthe European IJnion.

45. “Tranche" means a part ofa Loan lnstalmcnt.

Artjcĺe 5 RESPONSIBILITY OF TI4E 1EMBER STATE

l . The Melnbeľ State shall be respwisiblc ťor thc implerncntation oftlie SAFE Plan, incliiding
ťor the satisfactory ti1ťi1ment of the rnilcsoncs as further detailed in the Opei•ational
Arrangernents.

2, In accordance with Articie 4(2) of thc SAFE RegulaĹion, thc Meinber State rnay use the
Loan in synergy with other Union progťarnmcs in accordancc with the rules of those
prograrnnics. The Loan rnay ałso be uscd tu finance activities which have receved a Unioll
contribution undcr a Union prograrnnie.

Article 6 PRE-FINANCXNG

l. The Comrnission shall disburse an arnount oť EUR 2 502 00 309,10 oťpre-ťinancing (the
“Pre—financing Loan lnstalment"), to the extent possible, within tliree months frorn the entry
into force ofthis Loan greernent.

2. The Member State açknowlcdges and irrevocab!y agrees that:
a) the disbursement of the Prc-Financing Loan Instalment shall be subject to tlie

availability of funds;
b) Cost of Funding, Cost of Liquidity Managenient and Cost of Service for the Pre-

financing Loan lnstalment shaH be bascd on the Cost Mlocation Methodology;
c) The Maturity Date ofthe Pre-ťinancing Loan Instalrnen( shall be 45 years;
d) The Pre-financing Loan Instalinent shall be disburscd in one or scveral Tranchcs;
c) It sliall pay any fees, costs and expcnscs. including iť applicablc Cost of Carry.

3. The Cornrnissioii slial! issue to the Meitbei• State a Conťirrnation Notice setting out tlie
ťinaucial terms oťthe Pre-tinanciLig Loan Instalnicnt or Traiiche. The Mernber State shall
be decrned to have açcepted in advance t!ie tcrrns of thc Prc-financing Loan Instalrneiit or
Tranche set out in the Confirrnation Notice.

4. For pre-t'inancing paid in accordance with paľagraph l an arnount conesponding to (he
perçentagc equal to the ratio of the remaining unclearcd pre-thiancing oveľ rernaining
arnounts ofthe Loan to be disbursed shall be dcduetcd froni cach Disbursernent to caleutate
(he Net Dishursernent Árnount in order to clear the pre-financing un(il iĹ has beeii fully
cleared,

5. Lĺpon request ofthe Mcmber State in its Request ťor Payment, additionul ainounts niay bc
Lcted frorn each Disburscrnent to clcar the pre-flnancing earlicr.
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6. Amounts of pre-ftnancing that have not been clcarcd by 3 1 Decernber 2028 sliall be

irnrnediatcly due and payable upon dcmand hy the Comniission. The Commissioii shall he

entjtled to offset such amounts agaiiist any claim that the Mernber State has vis-â-vis Ihe

Iinion under SAFE and!or any other EU programmes.

7. Any pre-ftnancing shall be imrnediatety due and payablc fotlowing the Écťmination ofthis

Loan Agrecrnent. Article 14(3) ofthis Loan Agreerncnt shall apply.

Article 7 REQUEST FOR PAYMENTS AND VERJFICATION OF CONDITIONS

1. When suhrnitting Requests for Payrnent in accordance with Article t2 of the SAFE

Regulation, the Member State sliall dutyjustify that the rnilestones for the respective Loan

Instalment havc been satisfactorily fulfilled.

2. Whcn suhmitting the Request for Payrnent pursuant to Artictc 1 2 of the SAFE Regutation,

the Mernber State shaH:

a) Provide di.ic justiftcation oť Éhe satisťactory Ii1ft1inent of the ťelevant rnilestones;

b) Request in relation to the Loan up to a rnaximum of the amount as sct out in the

Council Irnplernenting Decison;
c) Vse the forrn seĹ otit in Aîrnex 1 ofthis Loan Agreemcnt

d) Enclose a duly signed Staternent oť Cornpliancc đrawn up in accordancc with thc

modcl set out in Annex II ofthis Loan Agreernent:

e) Enclose a progress rcport and any othcr docurncnts required in accordancc with the

Opcrational Arrangeinents,

3. Tbc Membcr State shall abidc by thc indicativc payrnenl request schedule set out in the

Operational Arrangeinents. The flnal Rcquest for Payrnent shall be submitted by 30

Septernber 2030.

4. Thc assessinent undcr Article 12 of the SAFE Regutation shall be carried out by the

Cornni.ission bascd on the information provided by the Mcmber State in accordance with

paragraph 2. For the assessmcnt, the Operational Arrangements shall also be taken into

account. The Commission rnay ask supplernentary inforniation and/or carL'y out checks and

on-the-spot controls to verify the cornpletion of rnitestones, including on Ihe non-

reversibihty of previously satisfactorily ťu)mled milestones. Jn case thc Conirnission

notiftes the Mernber State ofthe need for rnajor additional infonnation or corrections ofits

pnyrnent requcst, the period between the date of the Cornmission request until the date of

tlie submission ofadditional ot• corrccted docunients shall not be considcred for thc purposcs

ofcatculation ofthe deadline referred to in Atticle 12(3) ofthe SAFE Regulation.
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5. Wheie, as a resulÉ of the assessrnent under Articlc 12 of thc SAFE Regulation, the
Cornrnission estah(ishes in accordance with Article 12(4) ofthc SAFE Regulation that only
a subset ofthc rnilcstones set out in thc SAFE PIan and 1i.iither dtailed in the Operational
Arrangernents have been satisfactorUy fu1i1led, thc Cornrnission shall deterrnine thc shaľe
ofthe Loan Instalrncnt to be suspcnded following an obscrvations procedure in accordance
with Articĺe 23

Articlc 8 DRAWDOWN, CONDITIONS PRECEDENT AND DISBURSEMENT

ł. Any Disbutscrnent shafl bc conditional upon thc Cornrnission having adopted a dccision
authorising the Disburscincnt and sliall be liinitcd to Éhc amount esţablishcd in that decision.

2. No disburscment shall be rnade before thc Comniission has reçcived:

a) the orncial notilication in the forrn of thc Legal Opinion by the Mernbcr Statc
Éhat all constitutional and legal requirerncnts for thc provisions conceniing loans
to take effect and the valid and irrevocable cornrnitrnent of(hc Mernber State to
all obligations undcr this Loan Agtccrnent have becn fultilled, and

b) a Request for Paynient (not apphcahle for tbe Pre-financing Loan lnstalnicnt).

The Mcnibcť Statc is irrevocably hound by tlie terrns of thc Requesl foľ Payment.

3. A Rcquest for Payinent shall not be tcgaťdcd as having been duly cornpleted uiiless it
specifics the inforrnation set out in Annex l.

4. The Cornrnissions obLigation to pay t]ie Nct Disburscment Arnount in respect of a Loaii
Instalrnent to the Mernber State undcr this Loan Agrcernent. slialt be subject to:

a) no event having occurred that would render incorrect aiiy staterncnt rnade in the
Legal Opinion;

b) with the exception of the Pre-financing Loan Instalrnent, the Conimission having
Ĺcceived frorn the Ministcr of Finançe of the Member Statc an official document
indicating the persons authorised to sign the Request for Payrncnt (and thus validly
cornniit the Mernbcr Sta(e) and containing thc spccimcn signatures ofthcse pcrsons;

c) with the exception oť the Pretinancing Loan Instalrnent, the Cornrnission having
reccivcd duly signed Statenient of Cornpliancc drawn up in accordance with the
model set out in Anncx tl ofthis Loan Agreernent and, in line with the Opcrational
Arrangeinents, the progress rcport (and any other docurnent required under the OA);

d) the Cornmission having adopted a decision authniising the Disburscrncnt of the
Loan Instalnient, in particular pursuant to Articles 1 and 12(3) and (4) oftbe SAFE
regulation;

e) availability of hnding;
f) no Market Disruption Evcnt having occurred;
g) no rnaterial adverse change having occurred since the daţc of siature oftliis Loaii

Agreetnen( such as would, in tlie opinion ofttie Cornrnission, afer consultation with
(he Mernber State be likely to piejudice rnaterially the ability ofthe Meinbcť State
to fi.ilftl its payincnt obligations under this Loan Agrccinent, i.e. to serviçe any of
the Loan lnstalrncnts to be fi.indcd and to rcpay thern;

Event ofDcfault having occurrcd which lias not bcen cured to Éhe satisťaction of
DR E:E:;ůÇ Cornrnission;
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i) no material breach having occurrcd of any flnancial agrecrnent concluded bctween

the EU rcpresented by thc Cornrnission and Romania that aŕfects or serious]y dsks

affecting thc sound tinancial rnanagcrnent ofthe Union budgct or thc protection of

the financial interests ofthe Union;
j) cornpliaiicc with Council irnptcrnenting dccisions adoptcd undeť Regutation (EU,

Euratoin) 2020/2092 and absence of circurnvention of the ctľectiveness of any

rneasure adopted by the Couricil under Regulation (EU, Euratorn) 2020/2092.

5. A Loan ínstalrnent rnay bc di.sbursed in onc ot more Trançhes.

6. The Comrnission sliall issue to tlie Mernber State a Contkrnation Noticc setting out the

tinancial tcrrns ofthc DisburserneLit. The Member Statc shall be clecrned to have accepted

in advance the tcrms ofthe Loan Iiistalmcnt or Tranche set out in the Conťirrnation Notiçe.

For tlie avoidance ofdoubt, the Cornrnission is undcť no obligatíon to cQnsidcr favourably

any rcqucst frorn the Mcmber Statc at any tirne to rnodifv any of the financial ternis of a

Loan Instalrnent Qr Traiiçlic.

7. The Coinrnission sIiall instruct thc ECB to transfer the Nct Disbursemcnt Arnount ofa Loan

lnstalinent or Tranche on thc Disburscrnent Date to the fo1owing euro account of the

Mernber Statc opened with:

National Bank ofRomania, Bucharest (T2 direct participant) SWIFT BIC:

NBORROBUXXX for bcneficiary namc: Ministry ofFinance, Bucharcst, SWIFT BIC;

TREZROBUXXX, IBAN ROI INBOR321680043OEURXXX

A payrnent to this bank account shall discharge the Cornrnission fřorn its payment obligation

under this Loan Agreernen wit]i regard o thc tespectíve Disbursement.

S. The Mernbcr $tatďs right to receive Loan Instalrnents or Tranches under this Loan

Agrcerncnt expires at thc end ofthc Availabi]ity Period, following which any uiidisbursed

amount ofthc Loan slialI be cGnsidercd as irnmediately cancelted. except for any tranchcs

ofthe Loan Instalment for which the Cornniission lias adopted a decision authorising tlie

Disbursement ptior to that date.

Article 9 REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND UNDERTAKJNGS

. Rcprcsentations

By signing this Loan Agrecrnent, the Mcmber State repťesciits and warrants to tlic

Cornrnission that on the datc ofthis Loan Agreemcnt and on each Disburscnient Date:

(a) each Łoan Instalrnent sliatl constitute an unsccured, direct. unconditioiiat,

unsubordinated and general obligation ofthe Mernber State and witl rank at lcast

parŕpciss with a11 othcr present and ťuturc unsccured and unsubordiLiatcd loans

and obligations of the Mcinbcr Statc arising třorn its prcsent or ťuture Relevan(

Indebtedncss; and

(b) the Legal Opinion is accurate and cQrrect.



2. Undertakings

Thc Mernber State undertakes, until such timc as all principal under this Loan
Agrecinent has bccn iJIy reirnburscd and aH intejcst and additional amounĹs, if any,
dtie undcr this Loan Agreeunent have bcen fully paid:
(a) to utilise the Net Disbursement Arnount of each Disbursenient in accordance

with the SAFE Regulation, the Council Irnplerneiiting Decision and any related
conditioiis upplicablc at the time of issuing the Request for Payrnent;

(b) to obtain and maintain in full f'orce and effcct all authorisations necessary for it
to cornply with is obligations under this Loan Agrcerncnt;

(c) to cornply in all respects witli app]icablc laws whic]i rniglit affect its ability to
perforrn this Loan Agrcernent;

(d) to pay any fecs, costs, overhcads and expenscs, inc]uding if applicable Cost oť
Carry, calculated according to thc Cost Allocation Metliodology;

(e) without prejudicc to Protocol 7 tmnexcd to the Treaties, to rccognisc that thc
Union shall have the identical Iega] capacity and ptivileges as accorded to
internationaţ financial institutions;

(f) to ensure that the checks and rneaswes rcferrcd to undcr Article 20 ofthis Loan
kgreement are in placc;

(g) with thc exccption of those encurnhrances cnurneiatcd in subparagraphs ( 1) to
(8) below:

(i) not to sccuľe by rnortgage, plcdgc oi- any other cncunibrance upon its own
asscts or revenues any prcsent oi- futurc Retevant Indebtedness and any
guarantec or indenmity givcii in respect thercof, unless the Loan at thc sarne
tirne sharespci,ipcssu andpro ;-ata in such security; aiid

(ii) taking into considcration the particulari(ies oťthe Union lending instrurnents,
not to grant to any other crediţor or holdcĽ of its General Government Debt
any priority ovcr the Cornmission.

Thc grant oťthc t'ollowing eneumbrartces shafl not constitutc a btcach ofthis Article 9:

(1) encurnbraiiccs upon atiy propcrty incurťed to securc finaiicing f'or (hc purchasc
price or construction ofsuch property and any renewal or extcnsion ofany such
encurnbrancc which is iimited to the original property covei-ed therchy and
which securcs aiiy renewal or extcnsion ofthe crigirtal secured finaiicing: and

(2) encurnbrances on commercial goods arising during ordinary coniitercial
transactions (and expiring at the Iutest within onc year thereafcr) to finance the
irnport or export ofsuch goods into or frorn the Mcrnber State; and
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(3) encurnbrances securing or providing ťor thc panent ofRelcvant Indebtedness

incurrcd exclusively in order to providc financing for a specific investrncnt

project, provided that the pt-opertics to which any such encurnbrances apply are

propcrties which are thc subject ot such project financing, or which are

revenues or clairns which arisc ťrorn the pťoject; and

(4) any other encurnbrances in cxistencc on the datc of thc signing of this Loaii

Arcernent, provided that such cncurnhrances tcrnain conftncd to the

properties presently afTccted thcreby and pi-operties which becorne affected by

such encurnbrances under contracts in effect on the datc ofthe siiing ofthis

Loan Agrecrncnt (including, for tlie avoidai)ce ofdoubt, the crystattization of

any floating charge which had bccn entercd into at thc date of this Loan

Agreement), and provided fiirther that sucl) encunibranccs secuľc or providc

ťoľ tLie payrnent ofonty those obligations so secured or provided for on thc date

hereofor any refinancing ofsuch obligations; atid

(5) all othci• statutory encurnbrances and privilegcs wliich operate sotey by virtue

of law and which cannot be reasonably avoided by the Mernber State; and

(6) any encurnhrance granteci or consented tc under a seçuriţization transaction

which has bcen conseiited to in advance by the Cornrnission and is accounted

for in national accounts in accordance with ESA 2010 principles and Eurostat

guidance on securitization operations conducted by tvĺember States

governrnents; aiid

(7) any encunibrance securing the Membcr Statc's ohligations with any central

securities depository such as Euroclear gżven in the norma] course of the

business; and

(8) any cncumbrance sccuring an indebtedness of less than EUR 3 rnillion,

provided that the rnaximurn aggi-cgate arnount oťindebtedness sccured by such

cncurnbranccs does not cxcced EUR 50 rnillion.

As used in this Articte 9, “financing for a specific investment project" rneans any financing

ofthe acquisition, construction or developrnent ofany properties in connection with a project

ifthe providing critity for such ftnancing expressly agrecs to iook to the properlies financed

and the revenues to be generatcd by the opcratioii of, or toss oť darnage to, such propertics

as the principal source ofrcpayrnent for the rnoneys advaiiced.

Article IO COSTS AND EXPENSES

- ĺn respcct of each outstanding Loan Instalrncnt, the Membcr Statc shall transfer Io the

account refcn-ed to in Article 1 3 in respect ofeach Loan Instalmcnt or Tranche

(a) on each Due Date thc aniounl of Cost of Funding;

(b) on each Due Date the arnourit ofCost oťser"ice;

(c) on euch Duc Date the arnount ofCost ofLiquidity Managcrnent.
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2. ThQ Intercst Pçriod and Dtte Datcs. shaH be. foť cach Loan Instalment or Tranche, seţ in thcConfirmation Notiçe for that Loaii łnstalment or Tranchc and hç conirnunicated to tticMcrnber State.

The Cornrnission shaH cornrnunicate to tlie Mernbet Stae the aniount of Cost of Fwiding,Cost ofScrvice, and Cost of Liquidity Managerncnt at the latest twcnty busincss days heťoiethc Due Date.

3. Thc costs incurred by tlie Cornrnission under this Loan Agreernent and irnputable to theMember Statc wifl bc calculated based on Cost of Funding, Cost of Seťvice, and Cost ofLiquidity Managernent whiçh avc to be calcuiated and invoiccd based on the applicahle CostAllocution Methodology.

4. Withouţ pťejudice to Article 14 ofthis Loan Agrecrnent, where the Mcrnbcr State tails topay any arnount due under this Loan Agreernent on its Duc Date, the Mernber State shallpay default interest on thc overdue arnount.

Defuult intcrest shall accrue ňorn the relcvaiit Due Datc up to (hiit excluding) tlic date onwhich thc ovcrdue ainount is paid in fufl.

Dcfault interest shall bc calculated oii thc ovetdue arnount by refeteuce to SUCCçSStVCintercst periods. Each interest pcriod shall bc of sucli length as the Cornrnission maydetciîniiie. Thc applicable det'ault interest rate shall be, tbr each intercst pcriod, thc higliestof thc ťo[lowing:

(a) a rate per annum heing the aggrcgate of

(i) 350 basis points, and

(ii the rate applicd by the European Ccntťal nnk to its principal rcňnancing
operations, Oľ

(b) 200 basis points ovcr thc Cost ofFunding which would have beeii payablc ifthe
overdue arnount had. during the period ot' non-paymcnl, çonsltuleĹl an
lnstalrnent, or

(c) O basis points.

5. As long as thc failure to pav continues, thc applicah1e detault interest rate shall bc redeterniincd in accordance with paragraph (4) ofthis Articłe 1O atthe cnd ofeach succcssiveinterest period.

6. Any default intercst accrucd and unpaid in iespect of a preceding interest period shallreniain due and payable and shall not bear trther interest except as expressly provided iiithis Article.

7. Default intcrest shall be irnrnediately due and payahlc.
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8. The Mcrnher State undcrtakes to pay to the Cornrnission all additional interest and aIl costs

and expenses, including Iegal fees. incurred Lmd payable by the Coniniission as a result of

a breach of any ohhgation under tliis Loan Agreernent by tlie Mcrnber State. For tlie

avoidance ofdoubt. and without prcjudice to Aitiçle l (2), a pavrnent by the Mcrnher State

on any date different frorn thc Due Date witl be construcd as in breach oť rcpayrnent

obligations tinder this Loan Agrecrnent.

Artiele I 1 REPAYMENT AND EARLY REIMBURSEMENT

1. The Mernber State shall repay the principal ainount oť eacli Ĺoan lnstalrnenL on the Due

Datc(s) aiid under the conditions notified to it by the Cornmission in the relevant

Confirrnation Notice.

2. The Mernber State shall transfer thc ainount of principal due to the account rcťerred to in

Article 13(3) on the Due Date.

3. Any arnount oťprincipat which is Lransťerred ťor thc purpose oťa repayrnent to thc account

referred to in Arlicle 3(3) by thc Mernher State çannot be re-bori-owed by the same Mernber

State.

4. The Mernber State sha!t be entitled to ask ťor Early ReiinbursernenL. In this casc, tlic

procedure and terrns referred to in Annex Vł shall apply.

The tenns and conditions sliall in particular ensure that the Mernher State hears aIl the costs

resulting frorn all Funding Instrurnents irnpacted, includiLig accrued interests duc, expenses.

fees, Cost of Liquidity Managcrnent and costs of tennination of any hedging or any other

costs defined in the Cost Allocation Methodology.
Arnounts repaid by tlie Mernher State inay iiot be re-borrowed by thc sarne Meinber State.

Article 12 SUSPENSION AND CANCELLATION OF UNDRAWN AMOUNTS

l. The Coinmission rnay suspend any undt-awn Loan Instalrnents cr Tranche of the Loan, if

the Mcrnber State does not coriiply with aay provision ofthe Loan Agreeinent or in cases

ofniaterial breach ofany othcr fnaneial agreenient coneluded betwecn the EU. represented

by thc Cornrnission, and the Meinber State that affects or seriously risks affecting the sound

financial nianagernent ofthe Union budget or the protection ofthe ftnancial inLerests ofthe

Union.

2. Following the suspenion referred to in paragraph 1 the Comrnission rnay cancel the

aniounts concerned afler having followed the observations procedure in accordance with

Article 23.

3. The Conirnission inay suspend or cancel any iindrawn Loan lnstalrnents or Tranche oťthe

Loan ifthc Meinber State declares its intcntion not to draw any rnore under tlie Loan.
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Article 13 PAYMENTS

1. Att paytnents to be niade by the N'lcrnber State sbail be paid wiĹliout set-offor Couflteľclami,free and ciear of, and without deduction for and on account of, any Taxes, cornrnissions aiid
any otlier charges ťor the cntirc terrn ofthis Loan Agreernent.

2. The Mernber S(atc declares that al payrnents and tťansfers under this Loaii Agreernent, as
well as the Loan Agreement itself, arc not subjcct to any Tax or any other Icvy, iinpost ordtity in thc Mernber State and shafl not be so subjcct foľ the cntire (erm of this Loan
Agreernen(. If ncvertheless the Mcrnbcr State or the Central Bank oť the Member State is
rcquired by Iaw to rnake any such deductions, the Mernbeľ Statc shall pay the requisite
additional arnounts so that the Cornmission reccives in MI the arnounts specified by this
Loan Agreernent.

3. AIŁ payrncnts by thc Mcniber State shalt he niadc on the Due Date befuîe 1 l :00 a.rn.
Luxembourg tirne to the Europcan Comrnission's accotint 4062990131at the ECB, via T2
participant SWIFT-BIC ECBFDFFFBAC, in favour ol' the final benefwiaľy
EUCOLULLXXX, or on thc dit'fcrent açcount inđicated by thc Comrnission in the invoice
issued under the Cost AiIoca(ion Methodotogy.

A payrnent rnade on the Due Date on such account shali dischargc thc Mernber State from
thc relcvant repayrnent obiigation.

4. Ifthe Mcrnbcr State pays aii amount in rclation to any ofthe Loan Instalrnents which is Iess
than the total ainount due and pavahlc undcr this Loan Agrecrnent. thc Mernbcť Statc hereby
waives any rights it rnay have to make any appropria(ion ot the arnount so paid as to the
arnounts due

Thc amount so paid in respcct of a Loan Instalrnent shatl be applied in or towards
satisfaction ofpayrnents due under such Instaiment in tlie following sequence:

(a) f?;, against any fees, expciises and indcrnnities;

(b) secondagainst anyintcrest for late payrncnts as dctcrrnincd under Article 10(4)

(c) ihŕťcż against interest and

(d) /owih against principal.

provided that these arnounts are due or overdue for payment on that date.

5. Aiiy calculation and dcemiination by the Conirnission uiider this Agťeernent:

(a) shall be niade in a cornrnercially reasonabte nianner; anđ

(b) sha[J, absent rnanifcs( error, be binding on the Cornrnission and the Mernber
State.

6, Btisiness Day Convention (Day Count Convention) as çomrnunicated in (he Contirrnation
ce shall apply.
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Article 14 EVENTS OF DEFAULT

1. The Cornrnission tnay by written notice to tlie Meinber Statc dectare the outstanding

principat arnount of the Loaii to bc imrnediately duc and payablc, togethcr with accrucd

interest, and/or canccl any undrawn Loun Instalinent or Tranclie if:

(a) thc Meinber State fails or shall fail to pay on the relcvant Due Date any arnount of

principal or Costs oťFunding or Costs ofServiçe, or any other amounts due unđer

this Loan Agreenient on tlieir due dates, whethcr in whole or in part, in Ĺhe rnanner

as agrecd in this Loan Agreeinent. in rcspect ofany Loan Instalrnent orTranche; ot

(h) the N4crnber State defaults or shall default in thc perfonnance of any obligatíon

under this Loan Agrcernent (other thaii thosc referred to in Article 1 4( I )(a)including

the obligatioii set out in Article 1(2) ofthis Loan Agieernent), and such default shaH

continue for a period ofone month after wt-itteii notke thereofshaH have been given

to the Member State by the Cornmissioii; or

(c) thc Cornrnission sends the Mernber State a dcclaration ofdetäult in circwnstanccs

where the Mernber State's obligations under tliis Agrectnent are declat-ed by the

Court ofiustice ofthe Europcan Union not to be binding on or enforccable against

the Mernber State or to bc i]iegal; or

(d) the Cornrnission sends the Mernbcr State a declaration ofdefault in circuinstances

where any representation or warranty rnade by tlie Mernbcr State under this Loan

Agrecinent is inaccurate, untrue or inisleading and which in the opinion of tlic

Cornrnission could have a ncgative inipact on the capacity ofthe Mernber Statc to

ňilfill its obligations under this Loan Agreernent or on the rights ofthe Cornrnission

under it; or

(e) aiiy agreerncnt between the Mernber Statc and the Cornrnission or any EU

institution or body, regardtess ofthc arnount, is subject ofa declat•ation oĹ'default,

or there is a default on any payrnent obligation ofany kind towards thc Union, the

Cornmission or any EU institution by the Mcrnber State which gives rise to a

dcclaration ofdefault; or

(t) Relevant Indebtedncss of the Mernber State having aii aggregate principal amount

in excess of EUR 250 mi)lion is the stihject ofa declaration ofdefault as detned in

any instrurnent goveming or evidencing such itidebtedness and as a resutt ofsuch a

declaration of default there is an acceleration of such indebtedness or a c/e fac/o

rnoiatoriurn on paynients; or

(g) the Mernber State does not pay a substantial portion ofits Relevant Indebtcdness as

it tälls due or declares or imposes a rnoratorium on the payment of its Relevant

tndebtedness or of Relevant fndebtedtiess assurned or guarantecd by it.

2. The Cornrnission rnuy, but js not obliged to, cxcrcise its rights under this Article 14 and

niay ałso exercise them onły in pai-t without prejudicc to the future excrcise ofsuch rights.

No waivcr is to bc implied frorn any delay in cxcrcise ofaiiy such ńghts.



3. The Member State shall reirnburse all costs, expenses and fees payablc by the Ccrnmission
as a consequence oť an Early Rcpayment of any Loan Instalrncnt or Tranche undei this
Article l 4, in particutar resulttng from aH Funding lnstrurnents impacted. In addition, the
Mernbeť State shałl pay deíault intercst, as provided for in Arţicle tO(4), whiçh shall accruc
as ftorn the date when the outsLanding principal arnount of the Lôan has heen declared
imrnediately duc and payable, until the da[e oťactual paymerit in ťuIl.

Artkle 15 INFORMATÍON UNDERTAKINGS

l The Member State shall suppiy to thc Corninission any inťontation pertuining to any event
which could reasonably bc expected lo causc an Event of Default to occur (and the steps, if
any, being taken to rernedy it).

2. The Mernber State shall supply to [he Cornrnission any inforrnation pcrtaining to tlie checks,
rneasures and actions refeiTed to undeľ Artiçle 20 ofthis Loan AgrcerncnL.

3. In particular. each Request ťor Fayrnent shall bc accornpanied bv a progress rcport on the
fulfilrncnt ofrnilestones. lii absence ofa Request ťor Pavrnent for a given year, ifthe Pre-
Financing Loan lnstalnietit or any Loan lnstalnient has already been disbursed to the
Mcinber Statc, the Mernber S[atc shall subrnit a progress repoit bcfore the end oťthat year.

4. The Mernber State shall provide to the Commission any information required to enable thc
Cornmission to fu1l its obligations, in particular under Article l 5 SAFE Rcgulation.

5. Thc Mcmber State undertakes to infonn the Cornrnission protnptly ifany evcnt occuťs that
would render incorrect any staternent rnade in the Member State's Lcgal Opinion.

Article 16 M1SCEL[JANEOUS

The Member State shatl not bavc anv righ to assign or transfer any of its righLs or ohligations
under this Agreement without the prior written çonsent ofthc Cornrnission.

Article 1'7 LIABILITY FOR DAMÁGES

Tlie Cornrnission shali no[ be held liable for any damage caused by the Mernber State or any
third parties invoLved in thc iinpleinentation oí the SAFE Plan, as a consequence of the
irnplcrnentatíon ofthe Loan Agrcement.

Article 18 INFORMATION, COMMUNICATION ÁND VISJBILITY OF UNION
FUNDINC

l. Wheii cngaging in cornmunication activities ťelated to thc Plan irnplerncntation undertaken
with the support of[he SAFE instrumcnt, the Member State shall ensure the visibility ofthc
U.nion's financial assistance, while duly taking into account sccurity requirernen[s, in
partieular by providing cohercnt, effective and proportionate turgeted infonnation to

[llipte audiences, including the rnedia and the pttblic.
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2. VVhere applicable and subjcct to security requirerncnts, such cornmunication activities shaU

correctly and prominently display the emblcni of the Union with an appropriatc lmding

staternent that reads (translted into local languagcs wliere appropriate) “supportcd by t]ie

European Liiion — SAFE'. Thc crnbkrn must rernain distinct and scparate and cannot be

modit'ied by adding otheť visual rnaťks, brands or text.

3 The Membei State granlsthe Cornrnission the ľightto use fice ofcliaľge thc cornmunication

rnatcrials rclating to the irnplcmentation ofthe SÁFE instrurnent.

Article 19 UNDERTAKINGS REĹATING TO INSPECTIONS, FRAUD
PREVENTION AND AUPITS

1. Thc Cornmission, the European Anti-Fraud Oftice (OLAF), the Europcan Court of

Auditors, and whcre applicable the European Public Prosecutor's Office (EPPO), shail have

the rights anđ access rcquired to exert theiľ respcctive cornpetences, including the right to

cany out investigation, to send their own agcnts or du]y tiuthorised rcpresentatives to carry

Qut any technical or financia! contros, on-thc-spot chccks, inspections audits tliat they

consider iiecessary in relation to the Plan implernentatioii as supportcd by this Loan.

2. The Mernbcr State shall fuiiy cooperate in the protcction of tlic financiai interests of the

Union and shal] directly supply relcvant inforrnation and docurnents which rnay be

tequcsted for the purposc of such assessrnents, contro!s or audits, aiid takc ałl suitabie
rneasurcs to facilitatc the work Of'pCĽSOnS instructed to carry thern out. The Mernber Statc

undertakes to give to the pcrsons referrcd to in Parugraph l access to sites and prernises
where the relevant infoniiation and docurnents are kept

3. The Mcrnber Statc shall ensure that atiy tliird party involvcd in thc irnpiernentation of the

Loan grants rights and acccss equivalent to thosc rnentioned under Articic 1 9( L) and (2) of

this Łoan Agrcerncnt.

Article 20 PROTECTION OF THE FINANCIAL INTERESTS OF THE UNION

i. The Mcrnhcr State sha]1 ensure an cffective and efficient control and audit systern is in

plaee. For rhis purpose, the I\4ernber State siialL

(a) reguLarly check that the flnancial assistance providcd has been properly uscd in
accordance with all apphcab]e rules and that any rneasure f'oť the irnplernentation
the SAFE Pian Iias been properly executed in particular regarding the prevcntion,

dctection and correction ofirreguiarities, fraud, corruption and confhcts ofintcrcsts

as dcfined in Article 61(2) and (3) of'thc Fiiiaiicial Regulation or anv otheť illegai
activity detrirnentai to the EU's financial interests, in rctation to the rnanagerncnt

oł'iiie Loan;

(b) take appropriate measures to prevcnt, dctect and corrcct irregularities, fraud,
corruption, and conflicts of' interests as deflned in Article 61(2) and (3) of the
Financial Regulation, or any other iiiegai activity dctrirnental to the EU's financial

interests as weii as doubic fundiiig and to take egal actions to recover EU fu
that have heen tiiisappiopitated
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(c) rcport any sspected and acwal cases of fřaud. coruption or any other illegal
activity detrirnentaL to the EU's financial intcrcsts, in uelation to the rntinagernent
of the Lüan and rneasurcs taken by national competcnt authorities under
subparagtaph (b) to the Cornrnissioii without delay;

(d) designate authorities entrusted with thc irnplcrnentation of the SAFE p]aii and
authoritiçs responsible foť thc signing of the Staternent of Cornpliance, inforrn the
Cotnmission about such dcsignations, and pmmptiy notify the Cornrnkson oťany
changes thereof; and

(e) einpowcr tlie authorities refcrred to in subparagiaph (d) to check fulfUment of
miłestones and absence oť seiious irregularitics, as well as to takc measures to
address/correct any irregularitics identified;

(f) cnsure appropriatc scparation betwecn irnp]crnentation and aitdit ňinctions;

(g) keep records in accordancc with Article 133 of the Finaiicial Rcgulation and the
Opcrational Arrangeinents;

(h) niaintain appropriate proceduťcs and systcrns in order to provide required
infonnation and documcnts on audits carricd out at national Ievei.

(i) ensure aiid demonstrate to tlie Cornrnission, to the requisitc legal standard, that
nothing in tlie irnplerncntation ofthis loan agrcenieiit undeniiines the efťcctiveness
orbe in breach ofanynieasure adoptcd hy thc Council undcr Articie 6 oťRcgulatioii
(EU, Euratom) 2020/2092 of thc European Parliamcnt aiid of the Council of ]6
Dccernbcr 2020 on a geiieral regimc oť eonditionality for thc protection of the
Uiiion budget. This includes, in particulaľ, thc rneasuies contained in Council
lmplementing Decision 2022/2506. The Comniissjon rnay specify the content of
acceptable measuues to ttiat end.

2. The Commission inay requcst supplernentary nforrnation about the control and audit
svstem ofthe Meinbcr Statc, inctuding as foresecn in tlie Operatioiial Arningcinents.

Articie 21 ADMINISTRATIVE SANCTIONS AND OTIIER MEASURES

Notiiing in tbjs Loan Agueernent rnay hc coiistrued as preveiiting tbe adoption oťadniinistrative
sanctions (such as financial peiialties) or otlier public Law mcasuťes. in adđition or as an
altcrnativeto the rneasuues puovided underthis Loan Agrcernent(see, for mstance, Arlicles 137
to 148 ofthe Financial Regulation and Articfes 4 and 7 ofRegulation 2988ĺ95).

Article 22 COMMUNICATION BETWEEN PARTIES

1. AlJ notices in relation to this Loan Agrccinent shall be validly given n writiiig, including
via ctnail, and sent to the addressees listed in Annex III to this Loan Agrecrnent. Eacli Party
shall update addressees and notiĺ' it to the other Party liereto upon tlie sarne being amcnded
from tirne to tirne.

ÁN

‚ENRL \\
C6unct Iuiation řC Euntoni) No 2Q8 ) ot i DLeJnber Oii tht proitctton oi ilie EtiIopLin

ťinanciai intcrcts (OJ L 312, 23. 12.1995, I).
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2. Notices bceome efťcctive on the datc oť receipt of thc e-inail or letter by which they are

delivered.

3. Each Party to this Lorn Agreenient shall notify to the other Party the list and specirnen

signatuĽes of thc persons authorised to act on its bchalf under this Loan Agrcement,

prornptly upon signattire of this Loan Agreernent. Likcwise, eacli Party shaLl update sucli

list and noti& thc other Party hereto upon the sarnc being arnended frorn tirne to tirne.

4. A11 classified inforniation and Scnsitive Non-Classitied Information (SNC) exchangcd

between the Parties under this Agreenient shall he tťansrnittcd exclusively through the

secure systern dcsignated aiid comrnunicated by the Cornrnission,

Article 23 OBSERVATtONS PROCEDURE

1. Where Artic]e 7 ofthis Loan Agreenient ľefcrs to thc obscrvations procedure in this Article,

the Mcrnber State shall be given the opportunity to subrnit ohservations within a period of

one month.

2. Where Articlc 12 of this Loan Agreernent refers to thc observations procedure in this

Articlc, the Mernber State shall be givcn the oppor[unity to subrnit observatiotis within a

period oftwo tnonths.

3. The Cornrnission rnay extend the deadline for submitting obseľvations.

Article 24 AMENDMENTS

J. Any amcndment agreed by the Partics shall be in writing and shall forrn part of this Loan

Agreernent.

2. By exception to paragraph 1:

a. changes to the details included ín Articłe 8(7) oťthis Loan &grceinen( shafl be notiŕicd

in writing by tlic Member State to the Cornniission at the addi•esses spccified in Annex

III to this Loan Agrecrnent and shall be used for a Disbursernent upon writien

confinnation by the Commjssion;

b. clianges to thc details included in Article l 3(3) ofthis Loan Agrcenient shall be notified

in writing by tlie Cornrnission to the Meniber Stac at the adctresses specifiecl in Annex

III to this Loan Agreement and shall bc used ťor a Disbuťserncnt upon written

confirrnation by the Mcrnber Statc

ç. ainendments to Annex \Ť[ shall be notified in wńtíng by thc Cotnrnission to (he Meniber

Statc at thc addresses specificd in Armex 1II to this Loan Agrcerner.t.

Ar(icle 25 GOVERNJNC LA\V AND JURISDICTION

1. This Loan Agreement and any non-contractual obligations arising out ofor in connectioii

with it shall be govcmed hy anđ shall be constriied in accordance with European Union law,

supplctnented ifnecessary by (he Luxcmbourgish law.

2[



2. Thc Parties trndertake to submit any Wspute that rnay arise r&ating to the legality, validity,
interprctation or perforrnancc of this Loan Agreerncnt to the cxclusive jurisdiction of the
Court oťjustice ofthe European Union in accordance with Articlc 272 of thc TFEU.

Article 26 PARTJAL INVALID[TY ÁND IJN)NTENTIONAL GAPS

1. 1ľ onc or rnore of the provisions contained in this Łoan Agrceinent should be or becorne
fu]Iy or in part invalid, illegal or unenforccable in any respcct under any applicable law, the
vahdity, legabtv and enforceability of the rcrnaining provisions contained in tliis Loun
Ágreernerit shall not in any way be affectcd oť irnpaired thereby. Provisioiis that are Mly
or in part invalid, illegal or unenforccable shafl be interpreted and thus irnplemented
according to the spirit and puipose of this Loan Agreement.

2. The Pteairible and tlie Annexes to this Loan Agreerncnt do ancl shaH hcreaer fonri an
integral part ofthis Loan Agľeernent.

Articlc 27 EXEC[5TION OF THE LOAN AGREEMENT

This Loan Agreernent shall hc executed by each Party in as rnany originals as the iiurnher
of Parties in the Enghsh hiiiguage, each of whicli sIutIl constitute an original instrurnent.

2. This Loan Agrcernent niay be sigiied irt any nurnher ofcounteipaits. Each counterpurt shall
be deenicd an original.

3. TIiis Loan Agrccnient niay he signed in witli a qualified clectronic signature within thc
incuning ofRegLi[ation (EU) Nc 9I02OI4 ofthe European Parliameiit aiid oťthe CouncU
of23 Ju]y 2014 on electronic idcntification and trust sen'ices for electronic transactions in
thc intcrnal rnarket and repealing Dircc(ivc 1999/93ĺEC.l

Articlc 28 ANNEXES

The Antiecs to this Agreerncnt shall constitutc an integral part thcreof:
Antiex I: Forrn ofRequest for Paynieiit

Anncx 11: Statement ofcompliance Ternplate

Aniiex IIt: List ofContacts

Amiex IV: Forrn ofconfirrnation Notice

Aniiex V: Form of Legal Opinion

Anncx VI: Process oťEarly Reiniburserncnt ofthe Loan
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Doiie in two originals in English.

F()R THE ELROPEAN UNION

Reprcseiited hy

the European Conmiission

Done n Brussets oiiĺ. . ...2O26

Andrius KUB[LIUS

Corn,nLvsionwJn Dfencc und Spuce

Done in bruss&s on

FOR ROMANIA

Done in Bucharest on.(j2O26

Al

Piotr SERAFI

Ccrn,nissiwwiJor Budgei,A;zíi—Fnniťl a;ř1
Puhlic ‚drninisćîation

((

A'Íi;zisíe; (JJJina?ce



ANNEX I

FORM OF RQ[IEST FOR PAYMENT

oi lefiťihcať( Ofţhe Ă'le,nhcr SŤa/e]

[c/aťe)

Europcan Commission
Dircctnraic-General ťor Dcťcnce Indusĺiy and Space
SAFE Task Force: Unit Task Foľce i — SAFE lmpiementatioii

Subject: SÁFE — Reuest for Paynient for Loan Jnstalment

Dcar Sir/Madam,

We refer to Regutaiion (EU) 2025/1 106, notahly Aricle 12 tliereoĘ and the Loati Agreement dated
{insert datej bctween the Etiiopean Uiiion, repicsentecl by the Europcan Coinmisskm (ihc
‘Comniission'). and {insert TVIS] (the “Member State") . Teniis deflncd in the Loan Agreerncnt shall
have the saine meaning hcrcin.

We coriflrrn that the mitestones described in the SAFE Plan and specifled in (he Progress Report
acconipanyiiig this ťcquest. corresponding to the inslalnieifl ťoť loan support corresponding Lo {Sn 2Oxx]
have bcen satisfactorily ti.ilfillcd and wc hereby reqLicst the disbursenient of EUR [ainount }.
Wc have uplnadcd the due justification ĺor this payineiit request to Lhe rcievant iool as providcd by thc
Coininission. Wc conflrrn that conditions relarcd to prcviously satisťacturity ľulfllted mitestones havc
not becn ieverscd°.

A duly signed Statenient ofCompliancc is aancxed to lhis lctier.

We hereby irrevocahlv rcqucst that Lonn ĺnstaiments be dishursed under and in accordance wiili
the Loan Agreenicnt upon the following tenns:

a. Total principal aniount oťtlie Loan tnstalment: up to EUR {•u niaximuni oťtlie aniount
as sct out in the Council linpicinenting Dccision].

b. We rcquest a Cost ofFunding, Cost oťLiquidity Managementand Cost ofservice for
the Loan lnstalrnent based ori ilie Cosi ‚Mlocatioii Methodology.

c. Tlie Maturity Date oťthe Loan [iistalrneiit shall be [45] years wiĺh aniorti2ed repayrnent
oťprincipai starting afler a gracc period of iO years.

d. Thc Loan tnstalnient shall be disburse,i in one or seveial Tranches.

deiete thís sentence.
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2. We acknowledge and agree that the Disburseinent shalt bc in accordaiice with and suhjcct to

a. łhe Coniniission being sałistiect at all tinies that the corresponding ťunds arc nvailablc

to it froni countcrparties in thc intcriiational capital niarkcts oii tcrrns and conditions

thał are acceptabte to it;

b. the Cornmission having prcviously obtained through Funding Instrunients (tie ťunds

ieqLiested in this Request ťor Payrnents. We irrevocabty undcitake to pay any fccs, costs

and expenscs, including if appticable cost of carry. catculated according to the Cost

Allocation Methodology.

c. ttie issue by the Coninússion, in due çoursc, ofa Confrniation Notice.

3. Wc conÍrni that:

a. The list of autlioiised signatories sent on bchalf of the Meniber State by the [Minis(er

of [...}Joa [date} rernains valid and applicable.

b. No event lias occurrcd that would rcnder ineorrect any stateiiienł niade in the Legal

Opinion issued on {date].

ç. No Event oťDefault has ocçurred.

[Signaturej

Aiine xcs

Progress Report

Statcment oť Coniptiance

25



ANNEX II

STATEMENT OF COMPLIANCE

‚l icťtL'iilć'ilť ‘ij'c'üi'i;'hinicc' ia'e,íç tü io' c1ěhi,1iťż'il ogt'síir'ii'lź/; t/ii''Ł'qoc'îžfOl'piiv?iit'liť o,icf fťic ę'ě;rt')' :-cpoi ( oil tlit' iiil1,l,'iili'i;Oiiioil cijiflĺji/iiii. T/i,' pi'ot.,'esc is ‚‘cpo,',cťf hicś'd oěi thc achic ‘t'riić'l;ţ a/ lili/i'sfooics .‘co" o,i! hi tli i' /IJ ogl'i'Ss lcpol'ť a,;d íhc pai'lilt'li/ c'Lll'i'L'SJ)Oilťft IO ÍflL'ciěiifliiliţ fl/(0L'aěC(I tO t/lť).Cć! ‚iiílt'.cto,ics cědi iL'l't'd, plS)i'idt'(/ t/,ci' ěnt'et ťIit' t'lbtil,i/ŕťi' ;‘oll(/itto,Lt,
‚lIt'liihć'i' StCIÍL'S lii'('C/ Íti ilii/ŕÇCllC,' tü ii'Ii;r/i pl'(lç'irě't'ilit'iilt.C) Oi ľ! iiif/L'StOiii'($) tiiě' SIOÍĹ'lflC'li l ofć'onip/icziice l)pf.)/lt'$.

_ fllt' Cooicti,iizťo, .îliiifl kt'ć'1, IL''nlcIS ićil/ Siipţ)Oi'íiliĘ zţoć ‚iliit'i lť,c J0i' ťli i' ŕllip(i'Illi'li!ali')il o/ilć'ťi i'itit'.C ii,idt'i' !f(t'Ct' Opć'riztíona/A,'ě'o, ii,'t'iizeiiís slic,/I be kL'pĺl(n the dii,'c,rioii vfr/it' ‚‘c/iitc,/ /00,1 ag icclnciil /llc'/io/ŕilg oni' t'.v-po.it é'/zt'c'k,v, oi,t/,ts cliid i,i rć'$ěigtićŕoils,.

P/ease alco iiort- tíiot thc (‘C)L',(Iiiliztěn' iflil tÍ tilfo,'Jlz žht' ( Ufliěiil,i $iOJi ÍiiC', 151! (Jţ,'/i (ěll','I'.V ŕli (/(c ŕllíoi'lll(ětioli /)l'.)i ‘li /t'ě( Í)l lt' i'ioit.'
.ťíCzżt'I,lt'iitt.

STATEMENT Oľ COMPLIANCE

Membei' Srnte recevliig SAFE lo;iii:

Rcquest fur payi;ent: SN 202x (52 2()2(, Sl 2027 .‚.‚ S2 2ti30)

DEFENCE PRODLJCTS: l'lcsc indicntc thc pvo li'ClWil( ÇI1c5 iid i\li coivcspoiidii'ig flS1OflĽ5 covercd hy this- SĹ;itcinclit of coiiipl izinCc,

(Pi'ocurcriiciit çotle) S,ĄFE— (M l, M2 ‚‚. Mx nccording iu tlic nuiliber oflnilcstoilc il tIic p!;iii For
tli ÍN prot::i i'cll:efl ‘)

OTHER l>RODUC'rS FOR DEFF,NCE: Plcasc íiidic'otc llic procui'ciiient codes and ll cu,'rcspoiidii,g inilcstoncs coveicdby l)iís sizilemenl ot cornp]iniice.

CProcurc,iie,,i codc) SAFF,- (M t, M2,.,, M, accorcliii to ihe iiUliil)Cľ ofrnilcslonc n thc plnn t'ćir
th is procu!'ernc l t 1

t

- DEF'FNCE PRODLJCTS

ELIGWILIŢV OF coNTRAaoas AND SUOCON'l'RAÇWRSINVOLVED IN ‘ÍIIE CON1MONPROCUREMET

For ilir piii-pCi.rt'ilt' !lit' S.' FF kt'5iiťi,rioi:, ‘.o,hC'oiiĺ,,it'i(ir,i,ii nfi','Ct iii rlir üiiiflić)il p,ěicloé'nit'li( ‘ lii !CZli.ii iii l - ťrtiiţ t'ilĺŕÍi ii'iiíC'ii tiitţťflć !iii' ţvttCiU'iiigtiiilililillíi'i'(‘oliCtilU)iLC,'

• It /)l'til iCli'i t'l'jěit'Cli Ziifiiiě) !/iéiě I iCiS)t',ţ.ţ iiiii'Jlii' ‚ iĺiri/ili ěi'tt't' C'iitiiiíţ()l' t/i,' ťiilitJiiili,llg oJo I)iCJi Iiirr, OliCi• lě ii' a/lncoťt'd ‚‚t /t'a.çr I,ć i, ofi/ći' i ‘aloi' offI, l c'oilli', it'í, oliC/
lirt C/t OC Ĺ Cs tCl ć fin'vifit ( „lJrOl llioriv,i ţoi žh Pt ěft l )izoi:t o/ t/i roi,Íi zĹ t

U Cî.
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If RflWer to Is NO

Oite or nin,'c stihcvi,fracioi's esniţ,listwd ci

lni re (ţit'li' ti'eciii(i't niiiri,isciiie:iż s(riic(iii's

oi,isfdt flie L"nlc;,. rni EEA tfl'i Srn:e or

Ukra(ii' Ş
n

‚4ccai'ťĺ&ig :o derogażíoi. pioi'Wc'd żôr li.
‚-IrUc'k iď.(ż) (‚i orrţcr (c Ůoke (n(o iceviiiii

żnil,sż.(a( coope,allo,i ii'írżi ‘w,i.EU
pai.hwrs.

Have thc controHed conn'actors or subconti'açtors heeii subject io
sci'ccning wihin tbe incaning of Regulation (ELI) 2U l 9/452 aiid. where
flecessaľy, in appropi'iatc ini Ligation iileaSUi'CS'?

Othcrwisc, have those contractors or subconiractors provided guarantccs

veritkd by iiic Meiiiber St,ie in whicl, the coniracioi'<s) or
subcontincttir(s) iare estahlishcd?

YES
NO

YES
NO

Otherwise, have tliosc subconti'actors provided guarantees veritkd by thc

Metnber Staie in which tlic conii'acLorts) is csiablishcd?

• l) l-l'ave any contracitil'sorsLlhvoniraciors ťultlled equivaleni eligihility condiiions under EDIDP, EDF,

EDIRPA or ASAP iirnj had no subscqucnt changc ilini would call into 4ucstion Lhc t'ulIlinent ofthose

cOfldiLiCiiis?

-Ţ'YES
NO

lî l ) is YES. please idcntit' tl,ose coniractors and subconlr'.ictors. ai,d spccity
uiider which progi'ani.ne the eiiuivaleiii eligibility ‘onditions ha"e heeii
nsscsscd &tlicsc ciititics inay bc consídcrcd eligib(e t'oi' qucstions 2) and ‘L l)

Con(nictors
Subcotiíi'aeton ttllocated more ihan 35 % of tłie value ot tlie contract (iť any)

2) Aj'e aJl coniractors and subconiracttirs involvçd in Lhc coninioii pi'ocurcmenţ csLablislied and hcivc

esecutivc inanaemcnl strucwrc in the Unon, in an EE,Ą EFT,Ą Siaic or in Ukraine?

3) Are they all t'rcc i'rom control by a tliird country which is not nn EEA EFTA Staie or Ukraineor hy anothei'

third-countireritity vhich ís not cscahlished in che Unĺon. in itn FEA EFTA Siuce ur iii Uicrc,inc?

lfanswei to 3) ls NO

OSIĹ'.i,i,iorr coiilrac(ars or a,ibcoitirśic(ors

corii,oţţrd h,' r, (li(riż poi'n' (w (tilrd cofliiii,r

.iiUi'). .

‘‘( -:. -

_‘i

Subconiraciors nliocated between I5°ĺ and 35 % of tłie valuc of the coniritct (if nny)

4) Át'c thcy all esiahłislied and l,iive iheir cxccuiivc inanctsemeni siructure in the Linion, in an EEA EFTA

Siatc or in Ukraine?

YES
NO

YES
iNQj

YES
NO

YES
NO

YES ;

NO

YES
NO

YES
NO E

Do ihose subcoiitractors hcjve a direcc concractwtł relcitiotisfiip widi rhe
contractorts) (relnted to iłic defence pi'oduct) establishcd prior io the daie
ofeniry into í'orcc ofthc SAFE Regulation?

Altcriiniivcly. lias tlie main conti'ucior(s) (rclated Lo the dcfcncc product)
çonimiited to study. wiihin two years of,... the feasibdiiy ofrcpincing thc
inpur provided by thtise subcontractůr with an altcrncttive, i'esirictiun-

free input originnting in the Union, EEA EFTA Stciics or Uki'aitic, and
rneeting tcclinical and tiiiic rcquircinenrs?

For subeonfrctr,nial,llJied ai,d haviiig ibeir execiiiivc mciiiagcmçni stnicttire n tlie Uiiion. in ci.i EEA EFTA Siaic or in U1rnine

5) Are they all frec froni conirol hy a third counhy which is not ‘ati EEA EFTA Siatc or Ukraine or by anotlier

third-count' entily which is not cicjblished in thc Ut,ion. in aii EEÂ EFTĄ Siatc or in Ukrainc?

lf answcr io 5) ls NO

O,it' or .iio,y siibcoii,rncloi ro,ilrożkd bi' s
rż'.ir.Jporh' fl,r ttiird coiintri' ĘiilifN

[-lave Lhe conirollcd suhcni,tractors bceii subject to scrccning wirliin ihc

niecining ofRcgulaiioi, (ELt) 2019/452 and, whcrc nccessnry, io
appropriatc miligation meiisurcs?

YES
NO

27



INFRÂSTRUCTURE, FACILIriES, ASSETS ÂNI) RESOURCES

6) AIl the inii-astructure, E'wihties, asseis und reourccs oť ihc connactois aiid subcontiacrurs invul'-ed in rlie
coinniori procureiriçni which are uscd lor thc purposcs ot' rhc coiumoii proui-cnlcnt irc locacd ill thc tcntorv
oía Mcmber Stute, an EEA F.FTA Sraie, or Ukiaine

ir aiiswer to 6) ls NO Tlic contractcrs or subcontraçtors invnlvcd n the co'iurion prccurenient usiiig
thdr inliJslructure, Eicilitics, assets and ľcsn[lrccs locatcd or licld outsţ(lc ihe
ten'itoťy ofa 1eiuber State,ai EF:.Ą EFTA St,iw. or Uki-ainedo noi havc
tcattiiy avaiiahie atternal vcs -

ELTCIUILITY or ľRODt1CT

Thç use of such iri&sti'ucturc, Eicilitics, asscts and rcsnt'l'ces does not
conlravene tlic ecuriy çiiiđ dci'cnce iniercsls oť tlie U i oii aiid iiŠ M eiuhcr
Siijtc.ç

7) T'ne cost oŕ'cnniponents uiiginatiiig outsidc (hc tiniçn. EEA EFTA Statcs and Ukrair,c is lowcr thun 35 %
of lhe cst i matcd cost ni tlie cninponeiiis oľ thc end prudoct.

-
S) Tlie prccurenietits cuiuply with thc condition that lio coiupoiicnt is sourccd &oin u tliird cuun(ry ihut
contravencs the scctirily aiij dcícncc intcresls oíthe Union ind its Mcnibcr Statcs.

9) Fnr defcnce ptoducis rclalcJ to catcory two (as dcEned in Ariicle i. sccoiid suhpilrarupti, point tb) SAFE
ggjation Iiie conlractor(s) has ihc abiiity to Jccidc, without restrictinns imposcd by Ihird countiies or by

• third-country entitics, on thc ddinitio'i, ada1,taiion aiid cvoluinn ofthe dcsigii ofthe detënce pi'oduct
— prQeuied, including ihc legll atithority to substilutc or iciiiove coniponents iiiat iic subject to cstrictions

iinposed by ţliird countries or hy third-country entities.

OTHER PRODUCTS FOR DEFENCIt PURPOSES

Y ES

- ‚-fcnihei Siti ies çha/ţ ciiut,'c ihni ihc pi'neiii'enieni pivr'Ĺ'diirtv and eo,iţrnc(v ţb i- oihe,' pt-od:tcfs/oi defc,ice ‚n,i,pu.ve
t-esit/tiiig/vni ilw ctflnttioii piociin'iiieiii ieceiinig suppw! ią,,dct' íhe S,qFE iiisntii,eii COiUaiti oppioprirUe t'ligłbi/iiy
cond/tinn,' io proiec! ilic sec,n'i,y a,id de/'ence ii,ic,cs!s v/',/,e Lĺ,,ioi, and iţs Menihc, Sţntcs

Plcasc describc liow ttie appmpnatc eligibility coii(litiuiis conIuned iii thc proľciiienls an(l contracts protcct tlie sccuiity
and dcFcnce interesrs oftlie Unioii and its Me,iilbL'r Statcs

- Plcisc provitk aiustihcatitsn on how tliL'sc pro(lucls align wih SAFE coiiditions

Prneuremeiii C0tiCs)) Conđitions aiid jusiilicarion) i

YES

NO

YES

______

NO

YES
NO

YES
NO

YES
NO

NO

N/A

&ĺ,K':
(it

CCilĽ(nlC,l
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• JDECLARÁTION

1 herehv cuiifirrn tht:

l ) Thc prQĽurcincnts t'tilfil the eligibiliiy conditions uiidcr SAFE Rcgulaiion ihai arc criLiahIc at ihis

mplerncniatínn phase.

2) Thc preseni decluratioii is inje aiiđ siiiçcrc.

3) Wc win providc docuiiiciitary cvidcncc 0ť ihc pcrforniancc oťthe iicccssniy cligihility cltecks and Ĺlic intniiation

provideđ hv contractoi ancI subcontractoťs involvcd in ihe procui'eincnts.

4) \Vc Ĺonk appropriate ucusures io ensurc sound thiancinl ilianngcnient aiid ĹIIC pritectioii nfihe linnncinl nieresL

ofrhc tinion. including preventiiigoi'irregularilics, ťraud. cun'uption nnd coiithctsofintcťcsts a dcfiiicđin

Ârliclc (il2) nnd (3) nfrhe Financial Regulation or anv other illcgnl activiiy detriinental io the EU's inancial

intcrcsts as wclI as dotihle funding.

S) No cascs oftřaud, corniptioit ur iny uthcr illca? actiiity detriinciital io hc EIJ's fii,ancia? icitcrests, in rcluiion

thc rnaiiagernent ofLhc Loun have bccn derected.

QR (upplicuble ifcuscs rcfçlTcd to in poi'it 5 above havc hccii dctected)

6) All suspccted und actual cases oflřaud, cnrrupcion orany nther ilteal aclivitydeli'iinenial io the EU's finwwial

ntcrçsts, ill relation o ihc rnanagenicnl of ihe Loan havc bccn notiiied to tltc Cornrnission.

7) lťneeessary nciion lins bcen takcn io rccovcr nliy inds piovidcd t'or the irnplenicittation ofihc Ptaii thai liavc

becn rniinppi'tipriited. ensuring ihe protcclioii nf Ĺlie fiii,incial inierests of tlic L'niin jntl sueh action hOs hLtn

duly notificd to ihc Conirnission.

8) Appropriatc pi'ocedurcs tnd systcms nrc in placc in order to kccp rcquirL'd reco,'ds aiid Ĺo proviđc rcquiicd

info,'niiitin,i and c!ocuiuents undcr thc SĄFE Loaii Agrecnieiit iind Opci'atioiial An-a:igcnicnis.

S[GNATURE OF THE AUTHORISED PERSON

Nam and function: NaincJ J
Fu i iction}

Date of slgnnttire: [D:ttcj

SlnuLure iind stainp: [Signature aiitl iii:np]



ANNEX II1

UST OF CONTACTS

For tlic Coinmision:

European Cornmission

200, rue Je la Loi, B-1049 Brnss&s

Direcioratc-Gencnit for Defence Indusiry artd Space

SAFETask Force: UnitŢask Fovce 1 - SMIE Iinplementaiion

Attn: Hcad ofUnit

TcL: +32 229-94479

E-rnail: DEFIS-SAFEcc.europa.eu

Directorate Gencral ťor the Budgc(

Unit F1 “Borrowing and lending Operations'

L-2920 Luxeinbour

A(tn: Head oťUnit

Tet.: +352430t 30070

E-maij: BUDG-DFS-LOANS@ec.europa.eu

With eopy to:

Europcan Central Bank

Sormeniannstr. 20

D-60314 Frankfurt ani Main

Aiţn: }-Iead ofDivision FinanciaJ Operations Scrvices"
Tel.:+4969 13447672

- -

-

- 30



For the Member Statc:

Minklry ofFinaiice

l 6. Lihertătii Btvd, sector 5, postal code 050706, Bucharesţ, Roniania

Fax: +4023j26792

Tel: +40213199854

Attn: General Dircctoiate t'or 1ntcrnaional Finaneia Reltions

With copy to: Gencral Directorate ťor Treasury Flows and Public Deht Managcrncnl

Fax; +4021 3t996SS

E- mail: secretariatdgrrimfinante.gov.ro

Witli copy to;

National Bank oĺRoniania Str. Lipscani nr. 25

RO-03003 l Bucuresti

Atln: Head of Markei Operations Dcparlrnenl

Tel:+40-31-132-15-0l

E-rnail : SecretariatDoP@bnroro
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Subject:

ANNEX IV

FORM OF CONFIRMATION NOTICE

EUROPEAN COMMSSION
DIREClORATE GENERAL
BUDGLT
M%i anđ nkugiiw,ii
Borvo i,lg and icii.ling

Wc reťer to ţhc Loan Agreernent datcd [.] betwccn the Eurnpean Cniniission (thc “ConlnHssion"
aeting on behaľoť the European Union, and [inseil MS] (thc Menibcr State") ofa maximuin amount
ofEUR ĺ] (“the Loan Agreeinenť). Ternis detned in thc Loan Agreement shall have the saine meaiiing
hcťçiii.

hi line with (he [Article 6 of thc Loan Ágreemenl
tenns ofthe Disburscment arc a ťollows:

(Pre-Financing) ] Request tor Payment dalcd {]‘ thc

‘ Principal amount EUR []r. .
.Nct disburscment amount EiR [j

Disburscment DaLe [•]
{Amounl oťclcaring ofPrc-Financing] {]
Maturiiy Date [•]
Interest paymenl daies Annually on [•]
First intcrest payment date {•]

Due Dates [.]

(•]

[•]

[inserl Meniber Statc's contact details]

SAFE — Dishunenicnt of a Loan Instanient or Tnrnclie of EUR

Dear Sir or Madain,
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Thc appticable Day Cotint Convcntion is AcĹuaLAtual (ÍCMA). foltowing unadjusted [untcss

othcrwise specified].

Iri accordancc wilb Anicle 6(3) and Arlicle [8(6)] of Lhc Loan Agreemcnt, please Íind auachcd thc

paytnent schedule of he łoan setttng out the Due Dates and the ainounts ofrepaynieru oťprincpal.

EUROPEAN UNION
representcd by

EUROPEAN COMNIISSION

[.]

Copy tt)

Europcaii Central Bank

í.j
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European Comrnission

ANNEX V

FORM OF LECAL OPINION

MINISTRY OF FINÁNCE

Lcgal Depanmeiit

(to be issued on oťflciat tcterhcud oftlie Miiiitry of Finance)

[p/acc, třcirc]

Directouate Generaî for Defence Industry and Spacc

[.]

Re: SAFE Loan Agreement dated ţdatej for a maximurn ainouiit of EUR latnountl

Dear Sirs.

In my eapacity as Lcgal Officer ofthc Ministry ofFinancc, t rcfer to the above referenccd Loan
Agrccrnent dateđ [date] aiid its Annexes wliich constitute an intcgľal part thereof(hereinafter
togetlier refeiTed to as the Ágrecrnent) betwcen thc Eui-opean Cornmission (hereinafler
referred to as the “Cointnission') acting 011 beha[f of the Europcan Ĺjnion and Romania
(hereinafIcr referred to as the “Mernber State") fDr a niaxirnuni arnount oťEUR [amount].

I wai-rant that I am ńilly cornpetent to issue this lcgal opinion in coniiection with tbe Agrcement
on behalfofthe Mernbcr State.

1 havc exarnined originals or copies of the exccution version oť the Agreemcnt. l havc also
exarnined the rclevant provisions of nationat and internationul hiw applicable Lo thc Mernher
Statc. the powers of signatories and sueh úther docurnents as l havc dcerned tiecessary or

- itc. Furthermorc, I havc rnade such otber investigatioils and rcvicweđ such rnat(ers of
considered relevant tu the opinion cxpresscd herein.

DRCţ,
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I have assurned (i) the genuitieness of all signatuťes (except thc Mernbcr State ) and the

conforrnity ofall copies to originals. (ii) the cupacity and poweť to enter into the Agťeernent of,

and their valid authorisation anđ signing by, each Party othcv than the Mcrnher Statc

Terms used aiid not defhied in tliis opinion sliall have the meaning set out in the Agreeinent.

This opinion is lirnited to Rornania ]aw as it stancls at the date ofthis opinion.

Subject to the foregoing, I ain oftlic opinion that:

1. With respcct to (hc laws, rcgulations and legally binđing decisions currently in force in

Rornania, the Mernber State is by tlie execution of the Agreernenr by [insert narnc],

Ministeť of Financc, validly and in'evocabiy cornmitted to Mťill all of its ohligations

under it.

2. The Meinber State's execution, deUvery and perforrnancc of the Agreerncnt: (i) have

been duly authorised by all necessaťy consents, actions, approvals and authodsations;

and (ii) clo not violate any applicable regulation or ruling ofany cornpetent authority or

any agrecrnent or treay binding on it.

3. Nothing in this Agreerncnt contravenes or lirnits the rights ofthe Mcrnber State to rnake

punctual and effective payrnent of any surn due foľ thc príncipal, interest or other

chatges under the Agrccrnent.

4. The Agreernent is in proper legal ťonn undcr Rornania Jaw for enforcernent against tlie

Mcrnber State. The enforccrnent ofthe Agreernenr would iiot bc contrary to rnandatory

provisions ofRomanía law, to the ordre public oťRornania. to intcniational treaties or

to generally accepted principles of internaticinal law binding on the Mernber State.

5. It is not necessary ín ordcr to ensure the legality, validity or enforccability of the

Agreernent that it be mcd, recorded, or enrollcd with any court or authority in Romania.

ó. No Taxes, duties, fees or othcr charges iniposed by Rornania or any taxing authority

thereoť or therein are payable in connection with the exccution and detivery of thc

Agrecrnent and with any payment or tt•ansfer of principal, intercst, coniniissions and

other surns due under the Agrcernent.

7. No exchange control autliorisatioi,s are required and no ťecs or otlicr cornmission aíe to

be p'aid on the transfer oťany surn duc under tlie AgrccrnenL

8. The choice ofunion law as govetiiing kw for the Agreerncnt und, solely wherc Union

iaw is silent on a particular issue, Luxembourg Iaw, is a valid choice ofiaw binding the

Mernber State in accordance with Rornania law.

9. Tlie MernbeL' Statc has legatĺy, effectively and irrcvocably subrnitted to the exclusive

jurisdiction of thc Court oť Justicc oť the Europcan Union in connection with thc

Agreenient.

10. Tlie Agreernent on execution cornplies with all dornestic Constiwtional requirenients

for the Agreemcnt to be operative as a rnatrcr of Romania law and binding on Roi
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1 l Tlie Agrcernent is ńHy valid and have been validly ratificd in accoidancc with national
aw.

2. ln conçlusion, the Agreçrnent has been duly executed on bçhalť of thc Mcinber S(ateand alI the Mernber State's obtigations ín relaiort to the Agrernent are valid bindingand enforceable in accordancc with theiť terrns and nothing üirtlier is uequircd to givecffect to Ĺhc sarne.

Łegal Offiçer, Ministry of Finance, Rornania
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ANNEX VI

PROCESS FOR EARLY REÍMBURSEMENT OF THE LOAN

Section 1 — Definitions:

Unless othenvisc defned jn this Aîmex or tbe context requircs otberwise, capitalised tcrrns

used in this Anncx shalĺ havc tlie rneaning givcn to thcm in tlie Loan Agrcernent.

2. ln this Annex, the fotlowing terrns have tlic following rneaning:

‘tninsaetion date' is thc date on which thc transaction is priced. i.c. the Net Present Value oť

the ĺoan is detentined.

‘scttlement date is the date, fotlowing the transaction date, on which the Early Rcimburseinent

is exccuted, wliicli is detennined following the conventions oťthc Etiropean governrnent bond

markct.

Scction 1I — Early Reimbursernent of tlie Loan requested by the Member State

The Mernber State shall be entitled to rnakc a partial!total Early Reinibursernent of the

Lon provided that:

(a) the Mernbcr Statc notifes to the Cornrnission (with the ECB in copy) a request to rnake

an Early Reimbursemcnt, specifying the noininat arnount thereoĘ the tľanches of the [oan

intended to be rcirnburscd early, and the proposed settlerncnt date;

(b) the Member State's request. unkss the Cornrnssion agrees othenvise, is for a piincipal

amount ofat lcast EUR 500 000 000;

(c) tlie Cornmission receives thc Meinber State's request by May 15 oťa given ycar, ifthc

Mernber Statc wishes to reimburse between July 1 and Decenibcr 3 l of the sarne year, or by

November 15 ofa given year, ifthe Mernber State wishes to reimhurse between Janwtry 1 and

Junc 30 ofthe following year, unless the Coinmission agrees othcrwise; and

(d) the Member State obtains the consent of tbe Cornrnission to the request. Tbe

Coinrnission is under no obligation to grant its consent to the request and rnay withhold its

consent inter alia in cases in wbich tlie Early Reirnbursernent could give rise to negative

consequences or risks for the execulion oftbe Coinrnission's wider funding, debt rnanagement

and liquidity operations.

2. At least 5 business days before a transaction dae, based on the proposcd se(tlcment datc,

the Commission cornrnunicatcs to the Member State, in the forni of Sub-Aîinex A, the tcrrns

and conditions ofthe transaction. T]ie Cornmission has ťuil discretion to conťirm what Funding

tnstruinents and what pricing ref'erences are to be considered to set the tcniis of the Earty

Reirnbursernent.
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3. The N4ernber State sends their written consent to the tenîis and çonditions
cornrnunicated hythe Cominission at least one Busiiiess Day prior to thc (řatc oťa tiansaction.
4. On the tľansaction date, the Cornrnissioii shall deterrnine, acting ľeasonably and by
refcrencc to obscrvablc rnarkct data, the rnarkct prices and yiclds of the refercnce FundingInstrunicnts rclevant to thc funding of the Loan or the rclevaiit Loan Instalrnents / Tranchcs,
Thc Net Pľcseiit Value of the Loun or tlie r&evant Loan InstalrnenLs / Tranchcs sliafl bccaicułated as the aggregate present valuc, as at thc transacűon datc, ofall rcrnaining contractualcash flows (including principal and intcrcst) ofthe rclevant funding tnstrunients.
5. The Cornmission shafl issue to the Mernber Statc a Confintation Nolice as provided inSubAnnex B sctting oitt thc fInal tcnns oť the transaction iiicluding the settleinent amouiiLcorrcsponding to tlie Net Prescnt Valuc of tlie Loan 0ľ relcvant Loan Instalments / Tr3nchesand accrued intercst.

6. On tlie settlernent date. thc Mcrnbcr Statc sliall pay the sertleunent amount wliicli shaltcornprise: The Net Prescnt Value oťthe Loan or rekvant Loan Insta!nients / Tranclies and tlieaccrued inţercst ngiecd hased oii tbis pi'ocess. The Net Present Value and accrued intcrest sbaflbe cornmurticated in the Confirmation Notice as pvovidcd in Sub-Aiinex B.

7. Early Reirnbursernent by tbe Meinber State shafl he madc in euro via SWIFT rnessagc
MT202/PACS.009 to the account nurnbcr 4062990 J 3 1 at ECB. A payrnent iiiade on the agrcedsettlcrncnt date on such account shall, in effect frorn the settterncnt date, discharge thc MernberState ň-oin tbe relevant rcpaymcnt obligatioLi uiiđer tlie Loan Agrcerncnt.
8. Aiiy principal arnount which is transfcn-eđ by the Member Statc for the purpose ofEartyReiinbursernçnt to the accounr refcrred to in paragraph 7 above cannol be rc•bonowed by theMcrnher State.

Section III — Early Reimbursenient of the Loan initiatcd by the Comniission in the abscneeof the Event of Default
ł. The Conirnission shafl bc entitled to ofťer thc Mcrnbcr State to consider an carjyRcimbursenient ofthe whole or part oftlie Loan,

2. If the Meniber Sratc accepts the ofťcr, Eaily Rcirnhursernent of the Loan shall becxecuted followiiig the proccdurc estahlishcd in Scction II otthe present Aniiex.
Section IV — Cenera Provisions

Nothing in this Aniicx shafl be coiitrary or hc construed as contrary to tJic Cost AllocatioiiMethodology as suppłernented, arnended or repłaced as thc case rnay bc. 1n case the provisionsof the Cost Allocation Methodology conflict with thosc of thc Annex, tlw Cost AllocatioiiN4etliodology shall prcvail.
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Dcar Sir/Maclam,

SUB-ANNEXES

SUB-ANNEX A

Early Reimbursernent of the (SAFEI loan instiiliuent no. []

Terms and conditions

We refer to the SAFE Loan Agtecnient between tlie Europcan Linion as Lender, the (] as aiid Meinber

Sĺate signed on [XX XX XX] with subsequcnt arnendiiieiits (t]ie “Agrecmcnt"). Terms defned in the

Agreernent shall have tlie sanie rncaiiing herein.

I.n line with your Request for Early Reinibursenicnt dated [XX XX XX]. ĺlic tcrrns aiid conditiQns for

the Early Rcirnbursernent ópcration arc as follows:

Principal arnount

Maturity Datc

EUR[•]

[•]

Transaction daLe/tinie

Settlement date

Mcthod ofprice deLenninaton:

Pricing referenee:

Yours sinccrely,

EUROPEAN UNION

EUROPEAN COMMISSION

[] at x;xx CETJCEST

[.]
[] (c.g. market pricc)

] (e.g. MTS rnid price)
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SUB-ANNEX B

Early Reimbursement ofłhe ISAFEI loan instalmcnĺ no. í.l

Coiifirmation noticc

Dear Sir/Madam,

We retr to the SAFE Loan Agrccmçnt bctween the Euiopean Union and thc Mernber State signed onxx xx xxj with subsequent amcndincnts (the “Agreetncnt"). Terrns defined in ţhe Agreetuent shutt
havc he sarne rneaning herein.

In tine with your Request for Earty Reimbursement ctated [xx xx xx and thc agrecd terms and conditions
dated ĺxx xx xx], thc Earty Reirnbursemeiit uinounts havc bccn detcrmincd on [xx xx xx} as follows::

Principal amount ELR [•]
Maturity Date {i
Transaction datc (•]

Price

Net present value EIJR j

Scttlement amount EUR ĺi
Settlenicnt date [.]

Tlie total reinibuľserncnt arnount as specifed abovc shall bc transfened with value date [xx xx
xx] via SWIFT rnessage MT202/PACS,009 to account number 4062990 t 3 t at ECB.

A copy oftliis letter will be sent to thc European Central Bank.

Youis sincerely,

EIJROPEAN UNION

EUROPAN COt'IN'IISSION
Conform cu originatut n Limba engLeza
Boni Ftorineta Cucu, Director generaL

Direcţia generată retaţii financiare internaţionaLe
MinisteruL Finanţetor

((7 GENERL

)
4()




